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Instrukcja obsługi 
TopClean 60 
Typ M2 

Uniwersalne urządzenie do mycia 

 

 

 
Dla typów serii: M002CDUC10M2-30-MU 

 
Przeczytaj instrukcję przed użyciem 

uniwersalnego urządzenia do mycia! 
 

=== Ende der Liste für Textmar ke Titel === 
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1 Wskazówki dotyczące niniejszej instrukcji obsługi 
Pos: 9.2 /Hi nweise zur Betriebsanl eitung/Hinweise zur Betri ebsanleitung_Spül maschi ne @ 0\mod_1413792976553_6.docx @ 379 @  @ 1 
 

Szanowni Klienci, 

jesteśmy wdzięczni za zaufanie okazane naszym produktom. 

Zależy nam bardzo na tym, aby produkty MEIKO przyniosły Państwu wiele satysfak-
cji, pożytku oraz aby przyczyniły się do ułatwienia Państwu pracy. 

W niniejszej instrukcji obsługi użytkownik uniwersalnego urządzenia do mycia znaj-
dzie informacje dotyczące ustawienia, sposobu działania, obsługi, bezpieczeństwa 
oraz konserwacji. 

Instrukcja obsługi stanowi ważną część urządzenia i należy ją przekazać każdemu 
kolejnemu posiadaczowi lub użytkownikowi. 

Należy najpierw dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Należy przestrze-
gać również wszystkich innych instrukcji obsługi osprzętu i wbudowanych produktów 
innych producentów. 

Tylko znajomość niniejszej instrukcji obsługi umożliwi uniknięcie błędów i zapewni 
bezawaryjną eksploatację urządzenia. Przestrzeganie instrukcji obsługi umożliwia 
uniknięcie zagrożeń, kosztów napraw i przestojów oraz zwiększenie niezawodności i 
trwałości urządzenia. 

Instrukcję obsługi przechowywać przez cały okres eksploatacji urządzenia. Miejsce 
jej przechowywania musi być zabezpieczone przed wilgocią. Instrukcję obsługi prze-
chowywać w łatwo dostępnym miejscu w pobliżu urządzenia.  

Upewnić się, że instrukcję obsługi przeczytały ze zrozumieniem wszystkie osoby 
pracujące przy urządzeniu lub z nim. 

Dla każdego kraju UE instrukcja obsługi musi być dostępna w języku narodowym. 
W przeciwnym razie nie wolno uruchamiać urządzenia. 

Oryginalną instrukcję obsługi w języku niemieckim, jak również instrukcje obsługi we 
wszystkich językach krajów Unii Europejskiej można pobrać ze strony https://part-
nernet.meiko.de 

Cała dokumentacja techniczna jest bezpłatna. Dodatkowe egzemplarze są dostępne 
za dodatkową opłatą. 

Wszelkie prawa, łącznie z odtwarzaniem fotomechanicznym i zapisywaniem w me-
diach elektronicznych, są zastrzeżone dla firmy MEIKO Maschinenbau GmbH & Co 
KG. Komercyjne wykorzystywanie lub przekazywanie stosowanych w tym produkcie 
tekstów, przedstawionych modeli, rysunków i zdjęć jest niedozwolone.  

Instrukcji obsługi nie wolno bez wcześniejszej pisemnej zgody - ani we fragmentach, 
ani w całości - reprodukować, zapisywać ani w jakiejkolwiek formie bądź za pomocą 
jakichkolwiek mediów przesyłać, odtwarzać ani tłumaczyć. 
 

MEIKO życzy Państwu wiele radości i satysfakcji z używania naszych produktów. 
 

© 2023 MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 
 

Informacje dotyczące stosowania instrukcji obsługi: 

• Kropka (•) oznacza wyliczenie. 

• Liczby (1.) wskazują kilka czynności, które muszą być wykonywane w podanej 
kolejności. 

• Numery pozycji w tekście, które odnoszą się do numerów pozycji w ilustra-
cjach, są otoczone nawiasami: 

(1) Numer pozycji 1 w ilustracji 

• Tekst jest zawsze umieszczony pod ilustracją i odnosi się do niej aż do poja-
wiania się nowej ilustracji. 

Pos: 9.3 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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1.1 Identyfikacja produktu 
Pos: 9.5 /M odul e UPster U 500 M 2/Hi nweise zur Betriebsanlei tung/Pr oduktidentifi kation @ 4\mod_1515567923784_6.docx @ 87671 @  @ 1 
 

Niniejsza instrukcja obsługi obowiązuje dla następujących typów urządzeń: 

Uniwersalne urządzenie do mycia TopClean 60, typ M2: 

M002CDUC10M2-30-MU 
Pos: 9.6 /Ü berschriften/1.1/Lieferumfang @ 0\mod_1413552669889_6.docx @ 361 @ 2 @ 1 
 

1.2 Zakres dostawy 
Pos: 9.7 /M odul e UPster U 500 M 2/Hi nweise zur Betriebsanlei tung/Li eferumfang @ 4 \mod_1515567921974_6.docx @ 87617 @  @ 1 
 

Do zakresu dostawy należą: 

• 1 uniwersalne urządzenie do mycia TopClean 60 M2 

•  węże przyłączeniowe wody świeżej i ścieków 

• dokumentacja 

Opcjonalnie dostępne 

• kosze, zgodnie z ofertą asortymentu koszy 
Pos: 9.8 /Ü berschriften/1.1/Mitgel tende D okumente @ 0\mod_1484307305706_6.docx @ 31888 @ 2 @ 1 
 

1.3 Dołączone obowiązujące dokumenty 
Pos: 9.9 /M odul e UPster H 500 M 2/Hi nweise zur Betriebsanlei tung/Mitgeltende D okumente_U Pster H 500 @ 3\mod_1512383714872_6.docx @ 81842 @  @ 1 
 

Poniższe dokumenty zawierają dodatkowe informacje uzupełniające treść niniejszej 
instrukcji obsługi: 

• schemat montażowy 

• schemat elektryczny 

• instrukcje montażu opcjonalnych podzespołów (np. modułu GiO) 
 

 
Pos : 9.11 /Überschriften/1.1/Name und Anschrift des H erstell ers @ 0 \mod_1442298639871_6.docx @ 1047 @ 2 @ 1 
 
os: 9.13 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 10 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 11.1 /Überschriften/1/Haftung und Gewährleistung @ 0\mod_1413464463527_6.docx @ 77 @ 1 @ 1 
 

2 Odpowiedzialność i gwarancja 
Pos: 11.2 /Haftung und Gewährleis tung/Haftung und Gewährleis tung_Spül maschi ne @ 0\mod_1413794197944_6.docx @ 388 @  @ 1 
 

Wszelkie zobowiązania producenta wynikają z właściwej umowy sprzedaży, która 
reguluje również kompletne i wyłącznie obowiązujące warunki gwarancji. Te 
umowne postanowienia dotyczące gwarancji nie są rozszerzone ani ograniczone 
przez treść niniejszej instrukcji. 

Aby urządzenie zawsze spełniało Państwa oczekiwania oraz działało przez długi 
czas, należy dokładnie przestrzegać niniejszej instrukcji obsługi. 

Dostarczone urządzenie odpowiada stanowi techniki w chwili produkcji/dostawy oraz 
obowiązującym przepisom bezpieczeństwa. 

Podane w instrukcji obsługi informacje, dane i wskazówki odpowiadają aktualnemu 
stanowi techniki w chwili złożenia dokumentu do druku. Na podstawie informacji, 
ilustracji i opisów nie można zgłaszać żadnych roszczeń do dostarczonych już urzą-
dzeń. 

 

Roszczenia należy zgłaszać producentowi natychmiast po stwierdzeniu wady lub 
usterki. Roszczenia z tytułu odpowiedzialności za szkody osobowe i rzeczowe oraz 
usterki w pracy są wykluczone, jeżeli wynikają one z jednej bądź wielu poniższych 
przyczyn: 

• Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem. 

• Nieprawidłowy montaż, uruchomienie, obsługa i konserwacja. 

• Eksploatacja urządzenia lub instalacji z uszkodzonymi urządzeniami zabezpie-
czającymi bądź nieprawidłowo zamocowanymi lub niesprawnymi osłonami 
ochronnymi. 

• Nieprzestrzeganie wskazówek zawartych w instrukcji obsługi dotyczących 
transportu, przechowywania, montażu, uruchamiania, obsługi i konserwacji. 

• Samowolne modyfikacje konstrukcyjne lub nastawy urządzenia wykraczające 
poza określone przeznaczenie. 
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• Niewłaściwe monitorowanie części podlegających zużyciu. 

• Stosowanie części zamiennych i zużywających się, które nie pochodzą od pro-
ducenta. 

• Nieprawidłowo przeprowadzone naprawy, przeglądy lub prace konserwacyjne. 

• Katastrofy wywołane przez czynniki zewnętrzne i siłę wyższą. 
Pos: 11.3 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 12 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.1 /Überschriften/1/Sicherheit @ 0\mod_1413464510025_6.docx @ 79 @ 1 @ 1 
 

3 Bezpieczeństwo 
Pos: 13.2 /Überschriften/1.1/Symboler klär ung @ 0\mod_1413551964284_6.docx @ 333 @ 2 @ 1 
 

3.1 Objaśnienie symboli 
Pos: 13.3 /Überschriften/1.1.1/Hinweise in der Anl eitung @ 0\mod_1413552033565_6.docx @ 335 @ 3 @ 1 
 

3.1.1 Wskazówki w niniejszej instrukcji 
Pos: 13.4 /Sicherheit/Aufbau War nhi nweise_Allgemei n @ 0 \mod_1413532727547_6.docx @ 164 @  @ 1 
 

Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa są oznaczone w niniejszej instrukcji 
obsługi specjalnymi symbolami. Należy bezwzględnie przestrzegać tych wskazó-
wek, aby uniknąć wypadków i uszkodzeń instalacji. 

 

Ostrzeżenia 

 Niebezpieczeństwo 

Krótki opis niebezpieczeństwa: 

Słowo sygnałowe NIEBEZPIECZEŃSTWO wskazuje na bezpośrednio grożące nie-
bezpieczeństwo. 
Nieprzestrzeganie prowadzi do najcięższych obrażeń ciała, a nawet śmierci 

 
 

 

 Ostrzeżenie 

Krótki opis niebezpieczeństwa: 

Słowo sygnałowe OSTRZEŻENIE wskazuje na potencjalne niebezpieczeństwo. 
Nieprzestrzeganie może prowadzić do najcięższych obrażeń ciała, a nawet śmierci. 

 

 Przestroga 

Krótki opis niebezpieczeństwa: 

Słowo sygnałowe PRZESTROGA wskazuje na potencjalne niebezpieczeństwo. 
Nieprzestrzeganie może prowadzić do lekkich bądź średnich obrażeń ciała. 

 

 

Wskazówki dotyczące stosowania 

Uwaga 

Krótki opis: 

Słowo sygnałowe Uwaga wskazuje na potencjalne szkody rzeczowe. 
Nieprzestrzeganie może prowadzić do uszkodzenia urządzenia lub instalacji. 

 

 

 

Wskazówka 

Słowo sygnałowe Wskazówka wskazuje na dalsze informacje dotyczące urządze-
nia/instalacji bądź jej stosowania. 

 

 
Pos: 13.5 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 13.6 /Überschriften/1.1.1/Sicher hei tssymbol e i n der Anleitung @ 0\mod_1413552073867_6.docx @ 337 @ 3 @ 1 
 

3.1.2 Symbole bezpieczeństwa użyte w instrukcji 
Pos: 13.7 /Sicherheit/Sicherheitssymbole in der Anl eitung/Sicherheitssymbole in der Anlei tung_  

Poniższe symbole informacyjne i symbole zagrożeń stosuje się zarówno w niniej-
szym dokumencie, jak i na urządzeniu. Przestrzegać tych symboli i tabliczek na 
urządzeniu, aby uniknąć szkód osobowych i rzeczowych!  

 
Symbole mają następujące znaczenie: 
 

Symbol Znaczenie 

 

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym miejscem 

 

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym napięciem elektrycznym 

 

Ostrzeżenie przed zranieniem rąk 

Przestroga – trzymać ręce z dala od miejsc opatrzonych tym znakiem ostrzegaw-
czym. Istnieje niebezpieczeństwo zgniecenia, wciągnięcia bądź innego zranienia 
rąk. 

 

Ostrzeżenie przed gorącymi powierzchniami i płynami 

 

Ostrzeżenie przed przewróceniem urządzenia 

 

Ostrzeżenie przed skażeniem środowiska 

 

Nie spryskiwać wodą 

 

Woda niezdatna do picia 

 

Zakaz wstępu dla osób ze stymulatorem pracy serca 

 

Należy stosować ochronę oczu lub nosić okulary ochronne 

 

Stosować ochronę rąk 

 

Przeczytać instrukcję obsługi 

 

Przed rozpoczęciem konserwacji lub naprawy odłączyć od zasilania 

 

Przyłącze wyrównania potencjałów 

 
Pos: 13.8 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 13.9 /Überschriften/1.1/Anforderungen an das Personal  @ 0\mod_1413552192930_6.docx @ 339 @ 2 @ 1 
 

3.2 Wymagania wobec personelu 
Pos: 13.10 /Sicher hei t/Anforderungen an das  Personal @ 0 \mod_1413804257427_6.docx @ 432 @  @ 1 
 

Przeprowadzanie rozruchów, instruktaży, napraw, konserwacji, montażu i ustawia-
nia urządzeń MEIKO jest dozwolone tylko dla autoryzowanych partnerów serwiso-
wych. 
 

W czasie eksploatacji należy upewnić się, że: 

• Przy urządzeniu pracuje wyłącznie odpowiednio przeszkolony i poinstruowany 
personel. 

• Odpowiedzialność personelu w zakresie obsługi, konserwacji i napraw jest ja-
sno określona. 

• Personel, który nie ukończył jeszcze szkolenia, pracuje z urządzeniem tylko 
pod nadzorem doświadczonej osoby. 

 

Wymagane kwalifikacje do wykonywania określonych prac na urządzeniu zostały 
zdefiniowane przez firmę MEIKO: 

 

Osoby 
Poinstruowany 
personel obsługi 

Technik zakła-
dowy autoryzo-
wany przez ME-
IKO 

Technik serwisu 
autoryzowany 
przez MEIKO Czynność 

Ustawianie/montaż    

Uruchamianie    

Eksploatacja, ob-
sługa 

   

Czyszczenie    

Sprawdzanie urzą-
dzeń zabezpieczają-
cych 

   

Szukanie usterek    

Usuwanie usterek 
mechanicznych 

   

Usuwanie usterek 
elektrycznych 

 *  

Konserwacja    

Naprawy    

* z uprawnieniami elektryka 
 

 

Wskazówka 

Szkolenie musi być udokumentowane na piśmie. 
 

 

Personel wykwalifikowany w rozumieniu niniejszej instrukcji obsługi to osoby, 
które 

• ukończyły 14 lat; 

• na podstawie swojego wykształcenia, doświadczenia i instruktażu są zdolne do 
wykonywania wymaganych czynności; 

• zostały upoważnione przez osobę odpowiedzialną za bezpieczeństwo urządze-
nia do wykonywania wymaganych czynności; 

• przeczytały ze zrozumieniem instrukcję obsługi i odpowiednie wskazówki bez-
pieczeństwa oraz stosują się do nich. 
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3.3 Ryzyka resztkowe 
Pos: 13.13 /Sicher hei t/R estrisi ken/R es trisiken_Klei nmaschi nen-ohne- Wärmerückgewi nnung @ 6\mod_1528717643955_6.docx @ 112363 @  @ 1 
 

Faza użytkowa-
nia 

Czynność Rodzaj zagrożenia Środki zapobiegawcze 

Transport i mon-
taż 

Załadunek i rozładunek 
za pomocą urządzenia 
do transportu poziomego 

Zmiażdżenie/uderzenie 

• Udźwig urządzenia do transportu pozio-
mego musi być odpowiedni do ciężaru 
urządzenia 

• Uwzględnić środek ciężkości urządzenia 

• Zabezpieczyć urządzenie przed ześli-
zgnięciem 

Zestawianie w miejscu 
ustawienia 

Zmiażdżenie/uderzenie 

•  Zapewnić podłoże o odpowiedniej nośno-
ści 

• Upewnić się, że urządzenie nie będzie 
mogło się przewrócić 

Podłączenie do instalacji 
elektrycznej 

Porażenie prądem elek-
trycznym 

• Urządzenie może podłączyć wyłącznie 
wyspecjalizowany personel 

• Przestrzegać przepisów BHP 

Ustawianie odrębnego 
MODUŁU GiO (opcja) 

Potknięcie/upadek/zmiaż-
dżenie 

• Preferowane jest zamocowanie MO-
DUŁU GiO do ściany/stołu/urządzenia 

• Moduł wolnostojący zamontować wraz 
z blaszaną stopką 

• W razie potrzeby użytkować moduł w po-
zycji leżącej 

Uruchamianie 
Wlewanie  
detergentu/środka do 
płukania końcowego 

Obrażenia oczu/uszczer-
bek na zdrowiu 

• Stosować ochronę oczu/nosić rękawice 
ochronne 

• Unikać kontaktu ze skórą i oczami 

Eksploatacja 

Trwa program mycia 
Pożar urządzenia wskutek 
przeciążenia lub blokady 
silników pompy 

• Zawsze użytkować urządzenie z sitem 
drobnym/zgrubnym, aby uniknąć osadza-
nia się ciał obcych 

• Wstępnie oczyścić wyposażenie prze-
znaczone do mycia 

Załadunek i rozładunek 
urządzenia 

Zakleszczenie ręki 
• Drzwi urządzenia zamykać za pomocą 

przeznaczonego do tego celu uchwytu 

Przecięcie/odcięcie części 
ciała w wyniku kontaktu z 
rozbitym wyposażeniem 
przeznaczonym do mycia 

• Wyczyścić wyposażenie przeznaczone 
do mycia w specjalnie zaprojektowanym 
koszu w urządzeniu 

• Drobne elementy zmywać w odpowied-
nich wkładkach do kosza 

•  Wyposażenie przeznaczone do mycia 
nie może dotykać obracających się czę-
ści urządzenia 

Zahaczenie o luźną odzież 
lub biżuterię 

• Nosić odpowiednią odzież roboczą i wy-
trzymałe obuwie 

• Nie nosić pierścionków, łańcuszków ani 
innej biżuterii 
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Faza użytkowa-
nia 

Czynność Rodzaj zagrożenia Środki zapobiegawcze 

Eksploatacja 

Załadunek i rozładunek 
urządzenia 

Poślizgnięcie 
• Stosować antypoślizgowe wykładziny 

podłogowe 

Kontakt z gorącą wodą 

 

•  W razie potrzeby pozostawić środek 
czyszczący do ostygnięcia 

• W razie potrzeby części urządzenia przed 
dotknięciem pozostawić do schłodzenia 

• Nie zdejmować sita zbiornika w trakcie 
pracy 

• Zaleca się noszenie rękawic ochronnych 

Dowolna czynność 

Obrażenia ciała spowodo-
wane siedzeniem lub sta-
niem na otwartych 
drzwiach urządzenia 

• Upewnić się, że nikt nie siedzi ani nie stoi 
na drzwiach 

Spożycie wody w komorze 
mycia 

•  Nie należy używać wody czyszczącej do 
przygotowywania posiłków 

•  Nie pić wody czyszczącej 

Samowolna modyfikacja 
dozowania środków 
chemicznych 

Trudności w oddycha-
niu/uduszenie 

• Zlecać regulację dozowania tylko wykwa-
lifikowanym pracownikom 

Uzupełnianie deter-
gentu/środka do płuka-
nia końcowego 

Potknięcie/upadek wsku-
tek otwartej klapy dozowa-
nia 

• Zamykać klapę dozowania bezpośrednio 
po uzupełnieniu środków chemicznych 

Obrażenia oczu/uszczer-
bek na zdrowiu 

• Stosować ochronę oczu/nosić rękawice 
ochronne 

• Unikać kontaktu ze skórą i oczami 

Konserwacja i 
czyszczenie 

Dowolna czynność kon-
serwacyjna 

Porażenie prądem elek-
trycznym 

• Przed otwarciem blach osłonowych odłą-
czyć napięcie za pomocą odłącznika sie-
ciowego i zabezpieczyć przed jego po-
nownym włączeniem 

• Prace konserwacyjne może wykonywać 
wyłącznie wykwalifikowany personel 

Czyszczenie lub kon-
serwacja 

Potknięcie/upadek wsku-
tek otwartych drzwi 

• Po zakończeniu użytkowania zawsze za-
mykać drzwi 

Kontakt z gorącą wodą i 
gorącymi częściami ma-
szyn 

• Części maszyny przed dotknięciem pozo-
stawić do schłodzenia 

• Nosić rękawice ochronne 

Czyszczenie Zatrucie 

• Nie stosować agresywnych środków 
czyszczących ani środków do szorowania 

• Używać wyłącznie odkamieniaczy prze-
znaczonych do urządzeń przemysłowych 

• Nosić rękawice ochronne 

MODUŁ GiO: wymiana 
wkładu filtra 

Wyciek wody 
• Przygotować odpowiedni pojemnik (np. 

wannę wychwytową) 

Demontaż i utyli-
zacja 

Demontaż 
Obrażenia oczu/uszczer-
bek na zdrowiu 

• Stosować ochronę oczu/nosić rękawice 
ochronne 

• Unikać kontaktu ze skórą i oczami 

• W razie potrzeby węże, system dozowa-
nia i części maszyny czyścić świeżą wodą 

Załadunek i rozładunek 
za pomocą urządzenia 
do transportu pozio-
mego 

Zmiażdżenie/uderzenie 

• Udźwig urządzenia do transportu pozio-
mego musi być odpowiedni do ciężaru 
urządzenia 

• Uwzględnić środek ciężkości urządzenia 

• Zabezpieczyć urządzenie przed ześli-
zgnięciem 
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3.4 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem 
Pos: 13.16 /Sicher hei t/Bes timmungsgemäße Ver wendung / Vor hersehbare Fehlanwendung/Bes ti mmungsgemäße Verwendung_  

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku komercyjnego. Wyposażenie 
przeznaczone do mycia musi być odpowiednie dla komercyjnych uniwersalnych 
urządzeń do mycia i dezynfektorów. 

Wyposażenie przeznaczone do mycia w TopClean 60: 

•  Buty operacyjne 

•  Wazony na kwiaty 

• Tace 

Wyposażenie przeznaczone do mycia w TopClean 60 do maseczek do twarzy 
(procesu dezynfekcji chemiczno-termicznej): 

•  Maseczki do twarzy 

Firma MEIKO nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane niewłaściwym 
użytkowaniem lub nieprawidłową obsługą. Wszelkie inne rodzaje zastosowania, 
przebudowy i modyfikacje są niedozwolone i niebezpieczne. 

Pos: 13.17 /Ü berschriften/1.1/Vor hersehbare Fehl anwendung @ 0\mod_1414597501360_6.docx @ 822 @ 2 @ 1 
 

3.5 Przewidywalne nieprawidłowe użycie 
Pos: 13.18 /Sicher hei t/Bes timmungsgemäße Ver wendung / Vor hersehbare Fehlanwendung/Vor hersehbare Fehlanwendung_  

Każde użycie niewymienione w rozdziale „Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem” 
jest niezgodne z przeznaczeniem! 

Urządzenia nie wolno używać do poniższych, przewidywalnych nieprawidłowych 
zastosowań: 

• Mycie przyborów kuchennych z częściami elektrycznymi 

• Mycie tekstyliów, ścierek do garnków lub stalowych gąbek 

• Mycie przyborów niemających kontaktu z artykułami spożywczymi (np. popiel-
niczki, świeczniki itp.) 

• Mycie istot żywych 

• Mycie artykułów spożywczych w celu późniejszego spożycia 

• Przygotowywanie artykułów spożywczych 

• Mycie przyborów z żelaza 

• Mycie kratek palnikowych/wsuwanych rusztów piekarników gazowych 

• Wyposażenie nieodpowiednie do chemiczno-termicznego i termicznego pro-
cesu czyszczenia i dezynfekcji 

• Odprowadzanie wody użytkowej do kanalizacji 

• Stanie lub siedzenie na otwartych drzwiach urządzenia 

• Stosowanie w urządzeniu materiałów niebezpiecznych (szkodliwych dla zdro-
wia, a zwłaszcza trujących, łatwo- i skrajnie łatwopalnych oraz wybuchowych) 

• Eksploatacja urządzenia w atmosferze wybuchowej 

 
Pos: 13.19 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 13.20 /Ü berschriften/1.1/Grundl egende Sicher heits- und U nfallverhütungsvorschriften @ 0\mod_1413804723211_6.docx @ 434 @ 2 @ 1 
 

3.6 Podstawowe przepisy bezpieczeństwa i BHP 
Pos: 13.21 /Sicher hei t/Gr undl egende Sicherheits- und Unfall verhütungsvorschriften/N EU ____Grundleg ende Sicherheits- und U nfall ver hütungsvorschrif ten_ 
 

 

Wskazówka 

Poniższe wskazówki bezpieczeństwa służą ochronie personelu obsługi, osób trze-
cich oraz urządzenia. 
Przestrzegać wskazówek umieszczonych w niniejszej instrukcji obsługi oraz tabli-
czek informacyjnych na urządzeniu. 

Bezpieczeństwo można osiągnąć w praktyce jedynie przez podjęcie wszystkich nie-
zbędnych środków. 

Do obowiązków użytkownika urządzenia należy zaplanowanie odpowiednich działań 
w tym zakresie oraz kontrola ich przebiegu. 
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Użytkownik musi w szczególności zapewnić, że: 

• Urządzenie jest używane tylko zgodnie z przeznaczeniem. W przypadku innego 
użycia lub obsługi może dojść do powstania szkód lub zagrożeń. 

• Dla zachowania gwarancji w zakresie użytkowania i bezpieczeństwa stoso-
wane są wyłącznie oryginalne części zamienne producenta.  

• Późniejszy montaż systemu dozującego nie będzie zagrażał bezpieczeństwu 
urządzenia. 

• Urządzenie jest obsługiwane, konserwowane i naprawiane wyłącznie przez od-
powiednio wykwalifikowany i upoważniony personel. 

• Nikt nie będzie siadał ani stawał na otwartych drzwiach. 

• Personel będzie regularnie szkolony we wszystkich sprawach dotyczących bez-
pieczeństwa pracy i ochrony środowiska, oraz że zostanie on zaznajomiony 
z instrukcją obsługi, a w szczególności z zawartymi w niej wskazówkami doty-
czącymi bezpieczeństwa. 

• Dokonano analizy otoczenia urządzenia pod względem zagrożenia dla innych 
osób, np. dzieci lub osób o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycz-
nych i psychicznych lub niedysponujących odpowiednim zakresem wiedzy lub 
doświadczenia. W razie wątpliwości należy wyłączyć specjalne, opcjonalne 
funkcje załączania, które można uruchomić z innych powodów niż świadome, 
celowe działanie (=obsługa na wyświetlaczu). 

• Urządzenie będzie obsługiwane wyłącznie w nienagannym, sprawnym stanie, 
wszystkie urządzenia zabezpieczające i blachy osłonowe będą zamontowane. 

• Urządzenia zabezpieczające i przełączające będą regularnie sprawdzane pod 
kątem prawidłowego działania. 

• Urządzenia, które są dostępne od tyłu, będą eksploatowane jedynie z obudową 
na tylnej ściance. 

• Wymagane osobiste wyposażenie ochronne będzie dostępne i noszone przez 
osoby konserwujące i serwisujące urządzenie. 

• Podczas każdej regularnej konserwacji zostanie wykonany test działania 
wszystkich urządzeń zabezpieczających uniwersalnego urządzenia do mycia. 

• Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa i ostrzeżenia zamieszczone na urządze-
niu nie zostaną usunięte i będą czytelne. 

• Przeprowadzane będą prace związane z utrzymaniem w dobrym stanie (kon-
serwacja i przegląd) zgodnie z wytycznymi instrukcji dodatkowych części do-
starczanych przez poddostawców. 

• Po zainstalowaniu, uruchomieniu i przekazaniu urządzenia do obsługi klien-
towi/użytkownikowi nie zostaną wprowadzone żadne zmiany (np. części elek-
trycznych i mechanicznych urządzenia). 

• Systemy optymalizujące zużycie energii nie będą prowadzić do redukcji wyma-
ganych temperatur roboczych zgodnie z normami DIN 10510, 10511 i 10512. 
W przypadku zainstalowania takiego systemu firma MEIKO nie ponosi odpo-
wiedzialności za obniżenie jakości mycia i poziomu higieny. 

 

Wskazówki dotyczące obsługi uniwersalnego urządzenia do mycia: 

• Urządzenie eksploatować wyłącznie pod nadzorem poinstruowanego perso-
nelu.  

• Jeśli sposób obsługi jest niejasny, nie używać urządzenia. 

• Zawsze zamykać wszystkie drzwi i klapy. 

• Na zakończenie pracy wyłączyć urządzenie za pomocą odłącznika sieciowego 
zamontowanego przez użytkownika. Znajduje się on na elektrycznym przewo-
dzie zasilającym urządzenia. 

• Nosić odpowiednią odzież roboczą. 

• Podczas pracy przy urządzeniu nosić odpowiednie rękawice ochronne. 

• Części urządzenia i myte przedmioty przed dotknięciem pozostawić do schło-
dzenia. 
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Wskazówki dotyczące użycia detergentu i środka do płukania końcowego: 

Stosować wyłącznie detergenty i środki do płukania końcowego odpowiednie do 
procesu dezynfekcji chemiczno-termicznej i termicznej. 

• Informacje można uzyskać u producentów tych środków. 

 

Detergenty oraz środki do płukania końcowego mogą być szkodliwe dla zdrowia. 
Woda używana do mycia podczas eksploatacji urządzenia jest zmieszana z sub-
stancjami chemicznymi. 

• Nigdy nie pić wody użytej do mycia. 

• Po połknięciu wody do mycia naczyń natychmiast skontaktować się z lekarzem. 

• Należy przestrzegać ostrzeżeń umieszczonych przez producenta na oryginal-
nych opakowaniach i w kartach charakterystyki produktów. 

• Podczas pracy z substancjami chemicznymi nosić odpowiednie rękawice 
ochronne i stosować ochronę oczu. 

• Nie mylić ze sobą detergentów i środka do płukania końcowego. 

• Upewnić się, że przyłącza ssawne urządzenia są prawidłowo podłączone do 
zbiorników. 

 

Wskazówki dotyczące użycia odkamieniaczy 

Pozostałości odkamieniaczy mogą uszkodzić części z tworzyw sztucznych oraz ma-
teriały uszczelek urządzenia. 

• Informacje można uzyskać u producentów tych środków. 

• Przestrzegać ostrzeżeń producentów. 

• Po użyciu całkowicie usunąć pozostałości. 

 

Wskazówki dotyczące czyszczenia urządzenia 

Wytworzona piana może powodować niewłaściwe działanie urządzenia i złą jakość 
mycia. 

• Nie należy używać pieniących się detergentów do zmywania ręcznego w celu 
 czyszczenia wstępnego lub czyszczenia w urządzeniu. 

• Części urządzenia i myte przedmioty przed dotknięciem pozostawić do schło
 dzenia. 

Wskazówki dotyczące czyszczenia przestrzeni wokół urządzenia 

Urządzenie podczas czyszczenia przestrzeni wokół niego może zostać uszkodzone 
na skutek działania agresywnych czynników zewnętrznych (pary, środki czyszczące) 
lub wniknięcia wody. 

• Nie stosować agresywnych środków czyszczących (np. agresywnego płynu do 
czyszczenia glazury). 

• W przypadku ustawienia urządzenia równo z podłożem nie zalewać pomiesz-
czenia wodą. 

Wskazówki dotyczące instalacji elektrycznej i części elektronicznych 

Urządzenie jest podłączone do trójfazowego (400 V) systemu przewodów ochron-
nych, w zależności od warunków zastosowania. W przypadku dotknięcia dostępnych 
części i przewodów zasilających będących pod napięciem elektrycznym powstaje 
zagrożenie dla życia. 

• Przestrzegać ostrzeżeń umieszczonych w niniejszej instrukcji obsługi oraz tabli-
czek informacyjnych na urządzeniu! 

• Podczas wykonywania wszelkich prac przy instalacji elektrycznej urządzenia 
sprawdzić połączenia elektryczne pod kątem solidnego zamontowania. 

• Podczas wykonywania wszelkich prac przy instalacji elektrycznej urządzenia 
sprawdzić kable i przewody pod kątem uszkodzeń, a w razie potrzeby wymie-
nić. 
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Nieprawidłowe czyszczenie może prowadzić do uszkodzenia części elektronicz-
nych. 

• Urządzenia, szaf sterowniczych lub innych części elektrotechnicznych nigdy nie 
spryskiwać wodą z węża lub myjki wysokociśnieniowej. 

• Zadbać o to, aby do urządzenia nie dostawała się w sposób niekontrolowany 
woda. 

 

Wskazówki dotyczące promieniowania niejonizującego 

 

Promieniowanie niejonizujące nie jest wytwarzane celowo, lecz powstaje ze 
względu na właściwości techniczne urządzeń elektrycznych (np. silników elek-
trycznych, przewodów energetycznych lub cewek elektromagnesu). Ponadto urzą-
dzenie nie posiada silnych magnesów trwałych. 

 
Pos: 13.22 /Ü berschriften/1.1/Ver hal ten i m Gefahrenfall @ 0 \mod_1484572382168_6.docx @ 32020 @ 2 @ 1 
 

3.7 Sposób zachowania w razie zagrożenia 
Pos: 13.23 /Sicher hei t/Verhalten i m Gefahrenfall @ 0\mod_1413537856476_6.docx @ 238 @  @ 1 
 

W sytuacji zagrożenia szybkie wyłączenie urządzenia chroni przed szkodami osobo-
wymi i materialnymi.  

 

• W sytuacji zagrożenia odłączyć urządzenie od napięcia za pomocą odłącznika 
sieciowego zamontowanego przez użytkownika. 

 
Pos: 13.24 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 14 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 15.1 /Überschriften/1/Pr oduktbeschrei bung @ 0\mod_1413464547509_6.docx @ 81 @ 1 @ 1 
 

4 Opis produktu 
Pos: 15.2 /Überschriften/1.1/Funkti onsbeschrei bung @ 0\mod_1414408522122_6.docx @ 728 @ 2 @ 1 
 

4.1 Opis działania 
Pos: 15.3 /Module UPster U  500 M2/Pr oduktbeschrei bung/UPster  U500 Funktionsbeschr eibung Einl eitungssatz  @ 4\mod_1515676329132_6.docx @ 89651 @  @ 1 
 

TopClean 60 to uniwersalne urządzenie do mycia z kwadratowym koszem. 

Urządzenie wykonuje jeden cykl mycia i jeden cykl płukania. 

Regulator temperatury utrzymuje ustawioną temperaturę mycia. Pompa wirnikowa 
przetłacza wodę ze zbiornika do mycia do dysz myjących. Strumienie wody docie-
rają do mytych przedmiotów ze zmieniających się kierunków. W ten sposób uzy-
skuje się równomierny rezultat czyszczenia. 

Po myciu następuje płukanie końcowe świeżą wodą. Wyposażenie przeznaczone do 
mycia jest opłukiwane za pomocą osobnego systemu dysz świeżą, gorącą wodą. 
Dzięki temu myte przedmioty są rozgrzewane przed następującym po tym kroku 
procesem suszenia. 

Jednocześnie woda do płukania końcowego służy do regeneracji wody do mycia, 
zmniejszając stopień jej zabrudzenia. 
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4.2 Tabliczka znamionowa 
Pos: 15.9 /Module UPster U  500 M2/Pr oduktbeschrei bung/Ei nlei tungssatz Typenschil d Kleinmaschi ne mi t Gi O @ 4 \mod_1516346203581_6.docx @ 95817 @  @ 1 
 

Tabliczka znamionowa znajduje się po wewnętrznej stronie dolnej panelu przed-
niego. Dodatkowe tabliczki znamionowe znajdują się na skrzynce elektrycznej pod 
przednim panelem i na odrębnym module GiO (o ile stanowi część urządzenia). 

Pos: 15.10 /Produktbeschr eibung/Typenschild Klei nmaschi ne IP X4 (UPster U 500 M2 / U  400 M2) @ 4\mod_1515568008088_6.docx @ 88051 @  @ 1 
 

 

Na tabliczce znamionowej znajdują się następujące informacje: 

1 Nazwa i adres producenta 

2 Typ urządzenia 

3 Oznaczenie modelu 

4 Numer seryjny 

5 Rodzaj prądu 

6 Przyłącze elektryczne 

7 Moc znamionowa podgrzewacza wody 

8 Ciśnienie wody 

9 Pojemność podgrzewacza wody 

10Przyłącze pary 

11 Rok produkcji 

12Oznaczenie CE 

13 Stopien ochrony IP 

Pos: 15.11 /Ü berschriften/1.1/GiO-MODU L @ 4\mod_1515481769829_6.docx @ 87487 @ 2 @ 1 
 
 

4.3 MODUŁ GiO 
Pos: 15.12 /Produktbeschr eibung/GiO-M ODUL @ 4\mod_1515407886418_6.docx @ 87397 @  @ 1 
 

Moduł działa w oparciu o zasadę odwróconej osmozy. Pompa tłoczy nieuzdatnioną 
wodę przez półprzepuszczalną membranę. Membrana przepuszcza tylko cząsteczki 
wody. Zawarte w wodzie czynniki powodujące twardość i sól (wapno itd.) zostają 
przechwycone. Czysta woda (filtrat) zostaje doprowadzona do urządzenia, a prze-
chwycone substancje (koncentrat) zostają odprowadzone do odpływu. 

 
 

4.4 Koncepcja niebieskiego koloru obsługi 
Pos: 15.15 /M odul e U Pster U 500 M 2/Produktbeschr eibung/U Pster U  500_Blaues Bedienkonzept_Foto @ 6\mod_1525343472683_6.docx @ 106401 @  @ 1 
 

  

 

 

  1 Filtr AktivPlus 
Pos: 15.16 /Produktbeschr eibung/Bl aues Bedi enkonzept_Beschr eibung @ 4\mod_1515413185149_6.docx @ 87451 @  @ 1 
 

Części urządzenia, które w trakcie pracy oraz podczas czyszczenia muszą być doty-
kane przez operatora są w kolorze niebieskim. W ten sposób operator po krótkim 
przeszkoleniu wie intuicyjnie, że musi wyjąć i wyczyścić takie elementy jak np. 
układy mycia, sito zbiornika oraz filtr. 
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4.5 Detergent i nabłyszczacz  

 

 

 Ostrzeżenie 

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała na skutek kontaktu z chemikaliami 

 Przestrzegać kart charakterystyki i zaleceń dozowania producentów środków 
chemicznych. 

• Stosować ochronę oczu. 

• Nosić rękawice ochronne. 

 Nie mieszać różnych produktów chemicznych. 
 

Pos : null /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 10863 @  @ 1 
 
Pos : 14.17 /Warnhi nweise/VOR SICHT /VORSICH T - R einiger und Kl arspüler @ 20\mod_1612351480230_4944.docx @ 248893 @  @ 1 
  

 Przestroga 

 • Należy używać wyłącznie środków dozujących do mycia lub zmiękczania 
 wody i płukania końcowego, których użycie w uniwersalnym urządzeniu do 
 mycia i urządzeniu do dezynfekcji zostało dopuszczone w formie pisemnej 
 przez firmę MEIKO. 

 • Nie mieszać różnych środków czyszczących. 
Pos: 14.18 /Produktbeschr eibung/DW/Dosierung/D osierger äte_R ei niger-Klarspül er @ 21\mod_1612460911171_4944.docx @ 249352 @  @ 1 
 

Produkty dopuszczone: 

TopClean 60:  

Detergent:      Doyen RF90FMS 
Nabłyszczacz:     Etol GT500 

TopClean 60 do maseczek do twarzy (procesu dezynfekcji chemiczno-termicz-
nej): 

Chemiczny środek dezynfekcyjny i czyszczący: Mata EW 80, systemy EW 80, 
       Sekumatic FDR, Ecolab 
Nabłyszczacz:     Etol GT500 

 

Jeśli używane będą niewłaściwe produkty, żywotność dozowników może znacząco 
się skrócić. 

Należy koniecznie przestrzegać zaleceń producenta dotyczących dozowania. Środki 
dezynfekujące, detergenty i nabłyszczacze mogą być szkodliwe dla zdrowia, jeśli nie 
są stosowane zgodnie z zaleceniami. Należy przestrzegać zaleceń umieszczonych 
przez producenta na oryginalnych opakowaniach i kartach charakterystyki produk-
tów. 

W szczególności chemikalia i zwiększone temperatury występujące w trakcie pro-
cesu, jak również obciążenia mechaniczne przy mocowaniu i transporcie mają 
wpływ na myte przedmioty pod względem trybologicznym. 

Jeśli używany jest środek odkamieniający, należy bardzo dokładnie stosować się do 
wskazówek producenta dotyczących stosowania i bezpieczeństwa. Produkt po uży-
ciu należy całkowicie usunąć z urządzenia, ponieważ nawet niewielkie jego pozosta-
łości mogą zniszczyć części z tworzyw sztucznych oraz materiały uszczelnień. 

Dozowanie środków chemicznych 
Prawidłowe ustawienie ilości detergentu/środka dezynfekującego i nabłyszczacza 
zależy od stosowanego produktu. Dostawca środków chemicznych może ustawić 
odpowiednie dozowanie. 
 

4.5.1 Dozowanie detergentu / dozowanie środka dezynfekującego 

Dozownik jest przeznaczony do automatycznego dozowania płynnego alkalicznego 
detergentu lub środka dezynfekującego do wody myjącej. 

Ciecz jest tłoczona przez dozownik z pojemnika do zbiornika wody do mycia za po-
mocą przewodu giętkiego. Dozownik jest urządzeniem samossawnym. Dozowanie 
odbywa się podczas każdego cyklu napełniania i na początku każdego przebiegu 
procesu. Jest ono sterowane przez kontroler czasu. 
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Dozowanie w TopClean 60: 

 

Zalecamy dozowanie detergentu w ilości 4 ml/l. Należy przestrzegać wskazówek produ-
centa środka chemicznego dotyczących dozowania. 

 

Dozowanie w TopClean 60 do maseczek do twarzy (specjalne zastosowanie): 

 

Zalecamy dawkowanie ok. 2 ml/l alkalicznego detergentu podczas dezynfekcji za po-
mocą sterownika A0 oraz ok. 10 ml/l środka dezynfekującego w przypadku dezynfekcji 
chemiczno-termicznej. Należy przestrzegać wskazówek dotyczących dozowania poda-
nych przez producenta środka chemicznego. 

 

4.5.2 Dozowanie nabłyszczacza 

Dozownik nabłyszczacza jest przeznaczony do automatycznego dodawania płyn-
nego, kwaśnego nabłyszczacza do wody do mycia. 

Nabłyszczacz jest podawany z pojemnika do linii wodociągowej za pomocą gięt-
kiego węża. Dozownik jest urządzeniem samossawnym. Dozowanie odbywa się 
podczas każdego cyklu napełniania. 

 

Zalecamy dozowanie nabłyszczacza w ilości 0,25 ml/l w TopClean 60 0,2 ml/l w 
TopClean 60 do maseczek do twarzy. Dzięki prawidłowemu dozowaniu uzyskuje się 
równomierne zwilżenie wodą. W przypadku zbyt dużej ilości na powierzchni naczyń po-
wstają pęcherze i smugi – należy wówczas zmniejszyć dozowanie. W przypadku zbyt 
małej ilości na powierzchni wyposażenia przeznaczonego do mycia pozostają krople 
wody – należy wówczas zwiększyć dozowanie. 

4.6 Sterownik dezynfekcji  
 

Firma MEIKO oferuje dwa warianty urządzeń z funkcją dezynfekcji termicznej dla 
obiektów o zwiększonych wymaganiach w zakresie higieny. Obydwa warianty dys-
ponują w komorze myjącej wydajnością grzewczą większą niż w standardowych 
urządzeniach tego typu. 
 

4.6.1 Sterownik A0 

 

Oznaczenie A0 stanowi kryterium dla zabijania mikroorganizmów w procesie dezyn-
fekcji ciepłem wilgotnym. W przypadku procesu dezynfekcji ciepłem wilgotnym 
można oczekiwać, że w określonym czasie temperatura spowoduje przewidywalne 
zabicie mikroorganizmów o określonej odporności. 

Standardowym ustawieniem urządzenia z regulatorem A0 jest wartość higieniczna 
A0 60: 

• Temperatura zbiornika podczas mycia wynosi maksymalnie 74 C. 

• Każdej wartości temperatury zbiornika od 65 C zostaje przyporządkowany 
współczynnik. 

• Na podstawie zmierzonej temperatury zbiornika co jedną sekundę określana 
jest wartość, która jest dodawana, aż osiągnięta zostanie wartość higieniczna 
A0 60. 

• Proces mycia trwa aż do upłynięcia ustawionego czasu programu, lecz co naj-
mniej do osiągnięcia danej wartości temperatury. Wówczas następuje faza 
ociekania i płukania końcowego. 

Pos: 15.25 /M odul e U Pster H 500 M 2/Produktbeschr eibung/Displ ay-A0 @ 4\mod_1513765164002_6.docx @ 86145 @  @ 1 
 

 
 

Na wyświetlaczu widoczna jest aktualna wartość A0. 
Pos: 15.26 /Produktbeschr eibung/Ther mol abel-Steuer ung @ 5\mod_1522310480416_6.docx @ 100962 @  @ 1 
 

 
Pos: 15.27 /Produktbeschr eibung/Ther mische D esi nfekti on @ 4\mod_1513781743574_6.docx @ 86172 @  @ 1 
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4.6.2 Proces dezynfekcji chemiczno-termicznej (TopClean 60 dla maseczek do twarzy) 

W przypadku chemiczno-termicznego procesu dezynfekcji, dezynfekcja zakłada za-
stosowanie specjalnego środka czyszczącego i dezynfekującego w podanym stęże-
niu oraz zadaną temperaturę i czas dezynfekcji. Mycie odbywa się z użyciem roz-
tworu środka dezynfekującego przy temperaturze zbiornika ok. 60°C. Podczas my-
cia aktywne jest podgrzewanie zbiornika, które utrzymuje roztwór dezynfekujący w 
temperaturze od 60 do 61°C. Od 60°C w zbiorniku myjącym, czas jest sumowany 
podczas mycia, aż do osiągnięcia ustawionego czasu dezynfekcji np. 5 minut. Jeżeli 
osiągnie się lub przekroczy czas mycia ustawiony w programie, rozpoczyna się 
przerwa na ociekanie i płukanie końcowe za pomocą gorącej świeżej wody o tempe-
raturze ok. 60°C. 

 

 

Temperatura w zbiorniku obniża się przy uruchomieniu programu w zależności od my-
tego wyposażenia. Czas uzyskania podanych parametrów dezynfekcji może być dłuż-
szy niż ustawiony czas wykonywania programu. 

Pos: 15.28 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 16 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 17.1 /Überschriften/1/Technische Daten @ 0\mod_1413464579343_6.docx @ 83 @ 1 @ 1 
 

5 Dane techniczne 
Pos: 17.2 /Module UPster U  500 M2/Technische Daten/Technische D aten UPster H500 @ 4\mod_1515568025951_6.docx @ 88134 @  @ 1 
 

Firma MEIKO sporządziła kartę charakterystyki, która zawiera wymiary urządzenia 
oraz parametry przyłączowe i użytkowe. 

Pozostałe informacje są podane w karcie charakterystyki MEIKO. 

 

Ciężary netto 

Wariant Ciężar ok. 

TopClean 60 73 kg 

+ Moduł GiO odwróconej osmozy 23 kg 

 

Emisja hałasu 

Poziom ciśnienia akustycznego w czasie pracy LpA ≤ 70 dB (A). 

 

5.1 Deklaracja zgodności WE/UE 

Zob. oddzielna deklaracja zgodności WE/UE 
Pos: 18 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 19.1 /Überschriften/1/Montage @ 0\mod_1413464604943_6.docx @ 85 @ 1 @ 1 
 

6 Montaż 
Pos: 19.2 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Verl etzungsgefahr durch Betreten eines Gefahrenber eichs @ 0\mod_1413547402334_6.docx @ 311 @  @ 1 
 
 

 

 Ostrzeżenie 

Niebezpieczeństwo zranienia przy wejściu do strefy niebezpiecznej 

Podczas prac transportowych, montażowych, rozruchowych, konserwacyjnych i 
naprawczych nieupoważnione osoby mogą przebywać w strefie niebezpiecznej lub 
do niej wchodzić. Może to prowadzić do obrażeń ciała. 

• Prace przy urządzeniu i przy jej użyciu zlecać jedynie wykwalifikowanemu per-
sonelowi. 

• Wezwać nieupoważnione osoby do opuszczenia strefy niebezpiecznej. 

• Odgrodzić strefę niebezpieczną i oznakować dla osób trzecich. 

• Nigdy nie demontować ani nie wyłączać urządzeń zabezpieczających urządze-
nia. 

 
Pos : 19.3 /Überschriften/1.1/Montagevoraussetzungen @ 0 \mod_1413879424840_6.docx @ 450 @ 2 @ 1 
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6.1 Warunki montażowe 
Pos: 19.4 /Überschriften/1.1.1/Pr üfung des Li eferzustandes @ 0 \mod_1413879589856_6.docx @ 452 @ 3 @ 1 
 

6.1.1 Kontrola stanu dostawy 
Pos: 19.5 /Montage und Transport /Transport /Pr üfung des Lieferzustandes @ 0\mod_1413880078188_6.docx @ 464 @  @ 1 
 

Natychmiast po otrzymaniu sprawdzić kompletność dostawy, porównując ją z po-
twierdzeniem zamówienia MEIKO i/lub z listem przewozowym. 

• W razie potrzeby zgłosić firmie spedycyjnej brakujące elementy oraz powiado-
mić firmę MEIKO. 

• Sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń transportowych. 

 

Wskazówka 

Każdorazowo w przypadku podejrzenia wystąpienia uszkodzenia transportowego 
należy natychmiast powiadomić w formie pisemnej firmę transportową i firmę ME-
IKO. Uszkodzone części sfotografować i przesłać zdjęcia do firmy MEIKO. 

 

 
Pos: 19.6 /Überschriften/1.1.1/Anforderungen an den Aufstell ort @ 0\mod_1413879687808_6.docx @ 456 @ 3 @ 1 
 

6.1.2 Wymogi dotyczące miejsca ustawienia 
Pos: 19.7 /Montage und Transport /Aufs tell ort/Anfor der ung en an den Aufstellort  @ 0 \mod_1413537193397_6.docx @ 224 @  @ 1 
 

Urządzenie jest odporne na mróz tylko w stanie, w jakim jest dostarczane z fabryki, 
lub ze specjalnym opcjonalnym wyposażeniem (opcja z wyposażeniem antymrozo-
wym). 

Ustawienie urządzenia w temperaturze otoczenia poniżej 0°C może doprowadzić do 
uszkodzeń elementów transportujących wodę (np. pompa, elektrozawór, podgrze-
wacz wody). 

• Zadbać, aby miejsce przechowywania i instalacji były stale zabezpieczone 
przed mrozem. 

 

W obszarze roboczym na skutek obchodzenia się z wodą powstaje ryzyko pośli-
zgnięcia. 

• Po zakończeniu montażu zgodnie z ogólnie obowiązującymi lub lokalnymi prze-
pisami bezpieczeństwa w obszarze roboczym zamontować antypoślizgowe wy-
kładziny podłogowe. 

Pos: 19.9 /Überschriften/1.1.1/Anforderungen an den Abwasseranschluss  @ 0\mod_1413879639379_6.docx @ 454 @ 3 @ 1 
 

6.1.3 Wymogi dotyczące przyłącza kanalizacyjnego 
Pos: 19.10 /M ontage und Transport/Abwasser anschl uss/Anforderungen an den Abwasser anschl uss_mit_Laugenpumpe @ 4\mod_1520259145992_6.docx @ 99367 @  @ 1 
 

W przewodzie kanalizacyjnym zamontowana jest pompa spustowa. 

• Użytkownik musi podłączyć wąż spustowy do przewodu kanalizacyjnego. 

• W zależności od sposobu użytkowania urządzenia należy zgodnie z ogólnie 
obowiązującymi lub lokalnymi przepisami zastosować separator tłuszczu. 

• W przypadku urządzeń z MODUŁEM GiO należy przestrzegać maksymalnej 
wysokości odpływu (patrz karta charakterystyki). 

Pos: 19.11 /Ü berschriften/1.1.1/Anfor der ung en an den Frischwasseranschluss @ 0 \mod_1413879728111_6.docx @ 458 @ 3 @ 1 
 

6.1.4 Wymogi dotyczące przyłącza świeżej wody 
Pos: 19.12 /M ontage und Transport/Frischwasseranschluss/Anforderungen an den Frischwasser anschl uss_Frei er Ausl auf Typ AA oder  AB @ 4\mod_1520259740855_6.docx @ 99451 @  @ 1 
 

Przyłącza świeżej wody i ich komponenty muszą być wykonane zgodnie z lo-
kalnymi przepisami w miejscu instalacji, np. zgodnie z normą EN 
1717 / DIN 1988-100. Z mikrobiologicznego punktu widzenia świeża woda musi 
mieć jakość wody pitnej. Dotyczy to również wody uzdatnionej. 

Uniwersalne urządzenie do mycia w wersji podstawowej jest wyposażone w swo-
bodny odpływ (typ AA lub AB zgodnie z EN 1717 lub EN 61770). W przypadku 
SVGW (Szwajcaria) i innych krajów wymagane jest w zależności od wersji urządze-
nia co najmniej jedno dodatkowe urządzenie zabezpieczające typu EA przed wężem 
przyłączeniowym. Komponenty instalacyjne oraz materiały muszą być zgodne z lo-
kalnymi przepisami oraz być dopuszczone do użytku. W przewód świeżej wody 
w urządzeniu wbudowany jest zawór. Wraz z przełącznikiem wody wyciekowej w 
wanience dolnej podstawy zapewnia to przerwanie dopływu świeżej wody w razie 
nieszczelności w obrębie urządzenia. 
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Zakres ciśnienia hydraulicznego na przyłączu świeżej wody przed elektroza-
worem: 

• Urządzenia bez MODUŁU GiO:  
0,6–5 bar (60–500 kPa): 

• Urządzenia z MODUŁEM GiO: 1–5 bar (100–500 kPa) 

 

Maksymalne ciśnienie 

• Nie wolno przekraczać maksymalnego ciśnienia 5 barów (500 kPa). 

 

Czynności mające na celu wytworzenie prawidłowego ciśnienia wody: 

• Jeśli minimalne ciśnienie przepływu jest zbyt niskie, należy je zwiększyć za po-
mocą pompy podnoszącej ciśnienie. 

• Jeśli przekroczone zostanie ciśnienie maksymalne, zmniejszyć je za pomocą 
regulatora ciśnienia. 

Dalsze działania: 

• Upewnić się, że poprzez przyłącze świeżej wody do urządzenia nie będą prze-
dostawać się żadne cząstki żelaza. Podobnie należy chronić urządzenie przed 
przedostaniem się cząstek innych metali (np. opiłków miedzi). Właściwe in-
strukcje są zawarte na schemacie montażowym. 

• W przyłączu świeżej wody należy zastosować osadnik zanieczyszczeń, aby 
chronić elektrozawór. 

• Po dłuższym przestoju urządzenia należy opróżnić przewód przyłączeniowy i 
wyczyścić przed ponownym uruchomieniem. 

• W przypadku wymiany starego urządzenia na nowe zadbać o to, aby wymienić 
stary wąż doprowadzający na nowy, dostarczony z urządzeniem. 

Pos: 19.13 /Ü berschriften/1.1.1/Anfor der ung en an den el ektrischen Anschl uss  @ 0\mod_1413879762126_6.docx @ 460 @ 3 @ 1 
 

6.1.5 Wymogi dotyczące przyłącza elektrycznego 
Pos: 19.14 /Warnhi nweise/WARNUNG/WARNUNG - Stromschlag bei Ar bei ten an der elektrischen Anl age @ 0\mod_1413537261623_6.docx @ 226 @  @ 1 
 
 
 
 

 

 

 Ostrzeżenie 

Zagrożenie życia na skutek porażenia prądem 

Dotknięcie części urządzenia pod napięciem prowadzi do ciężkich obrażeń ciała 
lub śmierci. 

• Prace przy instalacji elektrycznej mogą być wykonywane jedynie przez wykwali-
fikowanego elektryka z uwzględnieniem zasad elektrotechniki. 

• Przed pracą przy instalacji elektrycznej odłączyć urządzenie od napięcia. W tym 
celu przestawić zapewniany przez użytkownika odłącznik sieciowy w położenie 
WYŁ. i zabezpieczyć przed ponownym włączeniem. 

 
Pos : 19.15 /M ontage und Transport/Elektrischer Anschl uss /El ektr oschaltplan Aufbewahr ungsort Klei nmaschi nen @ 0\mod_1480065620973_6.docx @ 21863 @  @ 1 
 

 

Wskazówka 

Schemat elektryczny znajduje się za panelem przednim urządzenia. Musi on pozo-
stać w urządzeniu! 
Tabliczka znamionowa z wartościami mocy przyłączowej znajduje się po wewnętrz-
nej stronie panelu przedniego. 

 

 
Pos: 19.16 /M ontage und Transport/Elektrischer Anschl uss /El ektrischer Anschluss  Teil A maschinenneutral ( 1-4) @ 3\mod_1512463371503_6.docx @ 83247 @ 4444 @ 1 
 

Zagrożenia resztkowe 

Zagrożenie życia w wyniku porażenia prądem elektrycznym: dotknięcie części urzą-
dzenia pod napięciem prowadzi do ciężkich obrażeń ciała lub śmierci. 

Uprawnienie do wykonania przyłącza 

Urządzenie musi być podłączone zgodnie z lokalnie obowiązującymi normami i 
przepisami przez wykwalifikowanego elektryka (autoryzowanego przez firmę ME-
IKO). 
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System przewodów ochronnych po stronie użytkownika 

Bezpieczeństwo elektryczne urządzenia zapewnione jest dopiero wówczas, gdy jest 
ono podłączone do zainstalowanego zgodnie z przepisami systemu przewodów 
ochronnych. To bardzo istotne, aby spełnić ten podstawowy wymóg bezpieczeń-
stwa, a w razie wątpliwości zlecić sprawdzenie instalacji w budynku wykwalifikowa-
nemu elektrykowi. 

Napięcie i częstotliwość 

Urządzenie można eksploatować wyłącznie z uwzględnieniem parametrów podanych na tabliczce 
znamionowej (patrz rozdział „  
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Tabliczka znamionowa” na stronie 15). 
Pos: 19.17 /M ontage und Transport/Elektrischer Anschl uss /Netzanschlussleitung/Festanschl uss allgemei n ( 5) @ 3\mod_1512468828128_6.docx @ 83410 @ 4 @ 1 
 

Przewód sieciowy/przyłącze stałe: 

Zalecane przyłącze z ochronnym połączeniem wyrównawczym 

Urządzenie i przynależne do niego urządzenia dodatkowe są przewidziane do sta-
łego podłączenia elektrycznego do sieci zasilającej zapewnianej przez klienta oraz 
do ochronnego połączenia wyrównawczego po stronie klienta, a przed dopuszcze-
niem do obrotu są poddawane odpowiedniej kontroli. 

Przy podłączeniu do prądu trójfazowego należy użyć 5-biegunowej listwy zaciskowej 
(L1, L2, L3, N, PE). 

Przy zasilaniu sieciowym bez przewodu zerowego (N): przy podłączeniu do prądu 
trójfazowego należy użyć 4-biegunowej listwy zaciskowej (L1, L2, L3, PE). 

Kolory żył: przewody przewodzące prąd L1 = czarny/1, L2 = brązowy/2, L3 = 
szary/3, przewód zerowy N = niebieski/4, przewód ochronny PE = zielono-żółty 

 

Alternatywne przyłącze bez ochronnego połączenia wyrównawczego 

Użytkownik może zdecydować we własnym zakresie i na własną odpowiedzialność 
o przyłączu do elektrycznej sieci zasilającej we współpracy ze specjalistycznym za-
kładem elektrycznym: 

1. Stałe przyłącze bez ochronnego połączenia wyrównawczego 

2. Przyłącze wtykowe zgodne z EN 60309 (złącze wtykowe CEE) 

 

Wskazówka 

W przypadku prądów upływowych > 10 mA nie zaleca się stosowania wyłącznika 
różnicowoprądowego. W wyniku błędnego załączenia dochodzi do ograniczonej do-
stępności urządzenia. 

Firma MEIKO jednoznacznie wyklucza każdy rodzaj odpowiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku wykonania niedozwolonego przyłącza urządzenia.  
Dotyczy to również wszelkich obowiązków wynikających z powstałych w związku z 
tym czynności koniecznych, np. rozpatrywania reklamacji z powodu: 

• uruchomienia wyłącznika różnicowoprądowego 

• automatycznego odłączenia zasilania w przypadku przerwania przewodu 
ochronnego (EN 60204-1 rozdz. 8.2.8.c) 

Pos: 19.18 /M ontage und Transport/Elektrischer Anschl uss /Bauseitige Netztr enneinrichtung und Absicherung (6) @ 3\mod_1512463632807_6.docx @ 83301 @ 44 @ 1 
 

Odłącznik sieciowy zapewniany przez użytkownika 

Zabezpieczyć przewody zasilające zgodnie z obowiązującymi przepisami za po-
mocą zamykanego odłącznika sieciowego w instalacji elektrycznej po stronie użyt-
kownika. 

W przypadku nieuziemionego przewodu zerowego (N) przy prądzie trójfazowym za-
planować 4-biegunowy (przy prądzie przemiennym 2-biegunowy) odłącznik sie-
ciowy. 

W przypadku nieuziemionego przewodu zerowego (N) należy używać 4-bieguno-
wego odłącznika sieciowego. Przewody zasilające muszą być olejoodporne, osło-
nięte i elastyczne, a przy tym nie lżejsze niż przewód H07RN-F. 
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Bezpieczniki zapewniane przez użytkownika 

Urządzenie musi być zabezpieczone zgodnie z wartością prądu znamionowego po-
danego na tabliczce znamionowej. Przyłącze elektryczne musi być zabezpieczone 
jako odrębny obwód elektryczny (krańcowy obwód elektryczny). Zwracać uwagę na 
różne rodzaje przyłączy! 

Pos: 19.19 /M ontage und Transport/Elektrischer Anschl uss /Zusatz elektrische Absicherung von U  500 M 2 und H 500 M2 (6a) @ 5\mod_1523945837185_6.docx @ 102577 @  @ 1 
 

Wymogi dotyczące ograniczenia zmiany napięcia, wahań napięcia i luminacji wg 
DIN EN 61000-3-11 są spełnione dla urządzenia TopClean 60, gdy zagwaranto-
wana jest obciążalność prądowa długotrwała sieci wynosząca ≥ 100 A. 

Pos: 19.21 /M odul e U Pster U 500 M 2/M ontage und Tr ansport/Schutzpotential ausgleich UPster U (7) @ 4\mod_1515586221926_6.docx @ 89137 @ 4 @ 1 
 

Ochronne połączenie wyrównawcze 

 

 

 

Śruba połączenia wyrównawczego znaj-
duje się z tyłu urządzenia na obszarze 
przyłączy mediów. 

Środki bezpieczeństwa oraz podłączenie połączenia wyrównawczego muszą być 
zgodne z przepisami lokalnego dostawcy energii oraz lokalnie obowiązującymi prze-
pisami (w Niemczech są to przepisy VDE 0100, część 540). Włączyć urządzenie 
oraz przewodzącą prąd podstawę i stół do zainstalowanego przez użytkownika połą-
czenia wyrównawczego. 

 

6.2 Transport 
Pos: 19.23 /Warnhi nweise/WARNUNG/WARNUNG - Verletzungsgefahr durch U mki ppen der M aschine @ 0\mod_1413535936390_6.docx @ 214 @  @ 1 
 
 

 

 Ostrzeżenie 

Niebezpieczeństwo zranienia na skutek przewrócenia się maszyny 

Nieprawidłowy transport może doprowadzić do przewrócenia się maszyny. Skut-
kiem tego może być zranienie osób. 

• Prace transportowe zlecać jedynie wykwalifikowanym osobom. 

• Przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa na opakowaniu. 

• Urządzenie należy zawsze transportować tylko w drewnianym opakowaniu. 

• Nosić rękawice i obuwie ochronne. 

 

Pos : 19.24 /M ontage und Transport/Transport/Tr ansport_Kl einmaschinen @ 0\mod_1413880188637_6.docx @ 468 @  @ 1 
 

Opakowanie jest specjalnie zaprojektowane tak, aby bezpiecznie można było trans-
portować urządzenie za pomocą wózka paletowego lub taczkowego. W celu zapew-
nienia bezpiecznego transportu urządzenie jest umieszczone na specjalnej drewnia-
nej ramie z kantówek. 

 

 

  

• Urządzenie należy transportować z zachowaniem ostrożności. 

• Otworzyć opakowanie za pomocą odpowiednich narzędzi. 

• Rozpakować urządzenie dopiero po przetransportowaniu. 
Pos: 19.25 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 19.26 /Ü berschriften/1.1/M ontag e durchführ en @ 0\mod_1413879815689_6.docx @ 462 @ 2 @ 1 
 

6.3 Przeprowadzenie montażu 
Pos: 19.27 /Warnhi nweise/WARNUNG/WARNUNG- Verl etzungsgefahr durch U mki ppen der M aschi ne_Freis tehende Aufs tell ung @ 7\mod_1530869943149_6.docx @ 115281 @  @ 1 
 

 

 Ostrzeżenie 

Niebezpieczeństwo zranienia na skutek przewrócenia się maszyny 

W przypadku ustawienia wolnostojącego i braku zabezpieczenia urządzenie może 
się przewrócić, co może skutkować zmiażdżeniem. 

• W przypadku wolnostojącego ustawienia urządzenie należy trwale zabezpie-
czyć przed przewróceniem. 

• Nosić rękawice i obuwie ochronne. 
 
Pos : 19.28 /Warnhi nweise/VOR SICHT /VORSICH T - U nsachg emäßer Frischwasser anschl uss @ 1\mod_1493796965865_6.docx @ 57321 @  @ 1 
  

 Przestroga 

Nieprawidłowe przyłącze świeżej wody 

Zasysanie zwrotne wody niezdatnej do picia do instalacji zasilania wodą 

• Przyłącze świeżej wody może wykonać wykwalifikowany personel zgodnie z lo-
kalnie obowiązującymi przepisami. 

 

Pos : 19.29 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G - Sachschäden durch Eindringen von unter Dr uck stehenden Medien @ 1\mod_1493796553206_6.docx @ 57294 @  @ 1 
  

Uwaga 

Szkody materialne spowodowane przeniknięciem mediów pod ciśnieniem 

• Przed przystąpieniem do prac instalacyjnych zakręcić kurek głównego dopływu 
świeżej wody. 

• Skontrolować wszystkie połączenia przewodów i sprawdzić ich stabilność. 

 

Pos : 19.30 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G - Sachschäden durch D ampfaus tritt_Tür ber eich @ 0\mod_1413878550712_6.docx @ 448 @  @ 1 
  

Uwaga 

Szkody materialne spowodowane emisją pary 

Z drzwi urządzenia mogą się ulatniać nieznaczne ilości pary. Istnieje ryzyko na-
pęcznienia sąsiadujących mebli. 

• Zabezpieczyć sąsiadujące meble przed napęcznieniem. 

• W miarę możliwości nie ustawiać urządzenia w pobliżu mebli wrażliwych na 
parę. 

 

Pos : 19.31 /M ontage und Transport/M ontage durchführen/M ontage durchführ en_Kl einmaschinen @ 0\mod_1413809604808_6.docx @ 438 @  @ 1 
 

 

Wskazówka 

Montaż może być wykonywany tylko przez autoryzowanego technika serwisu! 
 

 

Montaż wykonuje się zgodnie ze schematem montażowym. 

 

• Urządzenie wypoziomować w kierunku wzdłużnym i poprzecznym za pomocą 
poziomnicy. 

• Nierówności podłogi wyrównać za pomocą regulowanych nóżek (1). 

• Przyłącza stołów uszczelnić za pomocą środka uszczelniającego odpornego na 
działanie detergentów (np. silikonu). 

• Sprawdzić stateczność. 

Informacje na temat utylizacji materiałów opakowaniowych znajdują się w roz-
dziale „Demontaż i utylizacja” na stronie53! 

Pos: 19.32 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 20 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 21.1 /Überschriften/1/Inbetriebnahme @ 0\mod_1413464630854_6.docx @ 87 @ 1 @ 1 
 

7 Uruchamianie 
Pos: 21.2 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Verl etzungsgefahr durch Betreten eines Gefahrenber eichs @ 0\mod_1413547402334_6.docx @ 311 @  @ 1 
 
 

 

 Ostrzeżenie 

Niebezpieczeństwo zranienia przy wejściu do strefy niebezpiecznej 

Podczas prac transportowych, montażowych, rozruchowych, konserwacyjnych i 
naprawczych nieupoważnione osoby mogą przebywać w strefie niebezpiecznej lub 
do niej wchodzić. Może to prowadzić do obrażeń ciała. 

• Prace przy urządzeniu i przy jej użyciu zlecać jedynie wykwalifikowanemu per-
sonelowi. 

• Wezwać nieupoważnione osoby do opuszczenia strefy niebezpiecznej. 

• Odgrodzić strefę niebezpieczną i oznakować dla osób trzecich. 

• Nigdy nie demontować ani nie wyłączać urządzeń zabezpieczających urządze-
nia. 

 
Pos : 21.3 /Überschriften/1.1/Voraussetzungen für di e Inbetriebnahme pr üfen @ 0\mod_1413887209857_6.docx @ 471 @ 2 @ 1 
 

7.1 Kontrola warunków uruchomienia 
Pos: 21.4 /War nhi nweise/ACHTUN G/ACHTUNG - Sachschäden durch Dampfaustritt_Türbereich @ 0\mod_1413878550712_6.docx @ 448 @  @ 1 
  

Uwaga 

Szkody materialne spowodowane emisją pary 

Z drzwi urządzenia mogą się ulatniać nieznaczne ilości pary. Istnieje ryzyko na-
pęcznienia sąsiadujących mebli. 

• Zabezpieczyć sąsiadujące meble przed napęcznieniem. 

• W miarę możliwości nie ustawiać urządzenia w pobliżu mebli wrażliwych na 
parę. 

 

Pos : 21.5 /Ers tinbetriebnahme/Voraussetzung en für di e Inbetriebnahme_Kl einmaschinen @ 0 \mod_1413537073074_6.docx @ 222 @  @ 1 
 

Warunki, które musi zapewnić klient: 

• Miejsce przechowywania i ustawienia zabezpieczone stale przed mrozem. 

• W obszarze roboczym wokół urządzenia należy położyć wykładziny antypośli-
zgowe. 

• Podłączenie elektryczne zgodne z kartą charakterystyki. 

• Przyłącze świeżej wody zgodne z kartą charakterystyki. 

• Przyłącze odpływowe zgodne z kartą charakterystyki. 
Pos: 21.6 /Überschriften/1.1/Inbetriebnahme durchführ en @ 0\mod_1414585798934_6.docx @ 771 @ 2 @ 1 
 

7.2 Przeprowadzenie rozruchu 
Poz.: 21.7 /Pier wsze uruchomienie/przepr owadzenie uruchomienia_Infor macjeogólne_  

 

Wskazówka 

Instruktaż i pierwsze uruchomienie mogą być wykonywane tylko przez autoryzowa-
nego technika serwisu! Użytkownik może korzystać z urządzenia dopiero po prze-
szkoleniu. 

 

Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia lub niebezpiecznych dla życia obrażeń ciała 
podczas uruchomienia urządzenia należy przestrzegać następujących zasad: 

• Sprawdzić części poddostawców (np. zewnętrzne uzdatniacze wody lub pompy 
ciepła). Szczegółowe informacje znajdują się w odpowiednich instrukcjach ob-
sługi. 

• Sprawdzić, czy z urządzenia usunięto wszystkie narzędzia i obce przedmioty. 

• Sprawdzić, czy usunięto rozlane płyny. 

• Przed uruchomieniem włączyć wszystkie urządzenia zabezpieczające i wyłącz-
niki drzwiowe (w przypadku urządzeń podblatowych). 

• Sprawdzić stabilność wszystkich połączeń śrubowych. 

• W przypadku urządzeń z MODUŁEM GiO przestrzegać „Poświadczenia uru-
chomienia dla modułów GiO” i postępować zgodnie z instrukcjami. 
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8 Eksploatacja/obsługa 
Pos: 23.2 /Überschriften/1.1/Bedi entastatur @ 6\mod_1525439223491_6.docx @ 106799 @ 2 @ 1 
 

8.1 Panel sterowania 
Pos: 23.3 /Module UPster H  500 M2/Betrieb/Bedi enung/Bedi enfeld_UPster-U/H  500 M2 @ 3\mod_1512384058362_6.docx @ 82709 @  @ 1 
 

Urządzenie jest wyposażone w panel sterujący foliowy. Wyświetlacz informuje o ak-
tualnych temperaturach wody myjącej i płuczącej oraz wyświetla ewentualne komu-
nikaty informacyjne i kody błędów. Lampki kontrolne przy klawiszach sygnalizują 
gotowość do pracy, aktywny program czyszczenia i uruchomiony cykl mycia. 

W dalszej części opisane jest znaczenie przycisków i symboli. 

 
 

Przycisk/symbol Znaczenie 

 
Przycisk wł./wył. / przerwanie programu 

 

Przycisk mycia z lampką kontrolną 

Lampka kontrolna świeci się: program mycia jest uru-
chomiony 

Lampka kontrolna miga: program samoczyszczenia / 
program opróżniania jest uruchomiony 

 

 

Klawisze programów czyszczenia 1–3 z lampkami 
kontrolnymi 

Lampka kontrolna 1, 2 lub 3 świeci: urządzenie gotowe 
do pracy / wybrano program mycia 1, 2 lub 3 

Lampka kontrolna 1, 2 lub 3 miga: następuje przygoto-
wanie urządzenia do pracy 

 
Aktualna temperatura mycia 

 
Aktualna temperatura płukania końcowego 

 
Pos: 23.4 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 23.5 /Überschriften/1.1/Wahl des  richtig en Rei nigers und Klarspül ers @ 0\mod_1413965204691_6.docx @ 492 @ 2 @ 1 
 
Pos : 23.7 /Überschriften/1.1.1/ 
 

8.1.1 Przygotowanie uniwersalnego urządzenia do mycia 
Pos: 23.8 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Verl etzungsgefahr durch Kontakt mit C hemi kali en @ 0\mod_1413539826683_6.docx @ 260 @  @ 1 
 
 

 

 

 

 Ostrzeżenie 

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała na skutek kontaktu z chemikaliami 

Detergent i środek do płukania końcowego są szkodliwe dla zdrowia przy kontak-
cie ze skórą lub oczami bądź po połknięciu. 

• Stosować ochronę oczu. 

• Nosić rękawice ochronne. 

• Po połknięciu chemikaliów lub wody z dodatkiem chemikaliów (woda do mycia) 
natychmiast skontaktować się z lekarzem. 

 
Pos : 23.9 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 23.10 /Betrieb und Bedi enung/Vorbereitung zum Spülen_Allgemei n @ 4\mod_1515659873709_6.docx @ 89445 @  @ 1 
 

Urządzenie nie może być używane bez dokładnej znajomości instrukcji obsługi. Nie-
odpowiednia obsługa może spowodować obrażenia ludzi i szkody rzeczowe. 

 

1. Zapewnić zasilanie w wodę. 

 

2. Włączyć zapewniany przez użytkownika odłącznik sieciowy. 

 

3. Sprawdzić detergent i środek do płukania końcowego, w razie potrzeby uzupeł-
nić, patrz rozdział „Uzupełnianie zużytych materiałów” na stronie 32. 

4. Zadbać, aby lance zasysające zostały prawidłowo wprowadzone do pojemnika. 

 

 

Wskazówka 

Jeżeli w wężykach znajduje się powietrze, system automatycznego dozowania nie 
działa prawidłowo. Należy odpowietrzyć poszczególne przewody, patrz rozdział 
„Odpowietrzanie przewodów” na stronie 45. 

 
 

Pos : 23.11 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Vor ber eitung zum Spül en @ 4\mod_1515568236426_6.docx @ 88867 @  @ 1 
 

 

5. Otworzyć drzwi. 

 

6. Założyć filtr, sito zbiornika oraz układy mycia. 

 

7. Zamknąć drzwi. 

 
Pos : 23.12 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 23.13 /Ü berschriften/1.1/M aschine i n Betrieb setzen @ 0\mod_1485518742628_6.docx @ 35916 @ 2 @ 1 
 

8.2 Uruchomienie urządzenia 
Pos: 23.14 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/M aschine i n Betrieb setzen_U Pster-H500 @ 3\mod_1512384062356_6.docx @ 82871 @  @ 1 
 

 Urządzenie jest zamknięte, a w jego wnętrzu nie ma kosza. 

 
1. Wcisnąć przycisk wł./wył. 

 

Urządzenie jest napełniane i podgrzewane. W międzyczasie miga lampka kon-
trolna nad wybranym przyciskiem programu mycia. Czas przygotowywania do 
pracy zależy od temperatury dopływającej wody oraz od mocy grzewczej zainsta-
lowanego podgrzewacza wody lub zbiornika. 

 

W przypadku gotowości do pracy, nad przyciskiem wybranego programu mycia 
świeci lampka kontrolna. 

 
Pos : 23.15 /Ü berschriften/1.1/Spül en @ 4\mod_1516114436580_6.docx @ 90306 @ 2 @ 1 
 

8.3 Mycie 
Pos: 23.16 /Ü berschriften/1.1.1/Spülgut ei nräumen @ 5\mod_1522921386160_6.docx @ 101275 @ 3 @ 1 
 

8.3.1 Wkładanie wyposażenia przeznaczonego do mycia 

 

Przy wkładaniu wyposażenia przeznaczonego do mycia do koszyków należy przestrze-
gać zasadniczo następujących punktów: 

Pos: 23.17 /M odul e M-iClean U/Betrieb/Bedienung/Spülgut ei nräumen @ 0\mod_1413540163346_6.docx @ 267 @  @ 1 
 

TopClean 60 
Pos: 23.17 /M odul e M-iClean U/Betrieb/Bedienung/Spülgut ei nräumen @ 0\mod_1413540163346_6.docx @ 267 @  @ 1 
 

 
 

 

Wszystkie wklęsłe naczynia muszą być umiesz-
czane zawsze dnem na góry. W przeciwnym razie 
pozostanie w nich woda, uniemożliwiając wyschnię-
cie i uzyskanie połysku. 

Nie należy umieszczać przedmiotów w koszu jeden 
na drugim. W ten sposób bezpośrednio dostęp ługu 
odciekowego byłby utrudniony oraz konieczny byłby 
niepotrzebnie wybór długiego czasu mycia. Bardziej 
ekonomiczne jest krótsze mycie z nieprzepełnionymi 
koszami. 

 
Pos : 23.18 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 23.19 /Ü berschriften/1.1.1/Spül programm wähl en @ 5 \mod_1522921485175_6.docx @ 101304 @ 3 @ 1 
 

TopClean 60 do maseczek na twarz (procesu dezynfekcji chemiczno-termicznej) 
Pos: 23.17 /M odul e M-iClean U/Betrieb/Bedienung/Spülgut ei nräumen @ 0\mod_1413540163346_6.docx @ 267 @  @ 1 
 

 

 
 

Do masek przewidziane są specjalnie przystosowane kosze. Umieścić maski i drobne części w koszu zgod-
nie z podaną pozycją. 

 
Pos : 23.18 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 23.19 /Ü berschriften/1.1.1/Spül programm wähl en @ 5\mod_1522921485175_6.docx @ 101304 @ 3 @ 1 
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8.3.2 Wybór programu mycia 
Pos: 23.20 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Spül programm wählen_U Pster-H500 @ 3\mod_1512384063806_6.docx @ 82952 @ 4 @ 1 
 

 

1. Nacisnąć przycisk wybranego programu mycia. 

Podczas trwania programu drzwi komory mycia są zablokowane. 

 

Lampka kontrolna wybranego przycisku programu mycia świeci się. 

 

Program mycia Znaczenie Wyposażenie przeznaczone do 
mycia 

 

Program krótki – pro-
gram mycia I 

Lekko zabrudzone wyposażenie 

 

Program normalny – 
program mycia II 

Normalnie zabrudzone wyposaże-
nie 

 

Program wymiany 
wody – program my-
cia III 

Silnie zabrudzone wyposażenie 

Przyporządkowanie programu 

W zależności od typu urządzenia, przyłącza elektrycznego i przyłącza wody przypo-
rządkowanie programu może być różne. Przyporządkowanie programu można zna-
leźć w poniższej tabeli. 

 
Pos : 23.21 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 23.22 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Spül programme Tabellen @ 4\mod_1515568234881_6.docx @ 88786 @ 4 @ 1 
 

Tabela programów TopClean 60 
 

Nr programu 
mycia 

Wartość zadana 
temp. podgrzewa-

cza wody 

Wartość zadana czasu mycia 

Mycie Łącznie 

 [°C] [s] [s] 

1 83 71 90 

2 83 101 120 

3 83 221 240 

4 65 71 90 

5 83 141 160 

6 83 161 180 

7 83 191 210 

8 83 341 360 

9 65 101 120 

10 65 141 160 

11 65 161 180 

12 65 191 210 

13 65 221 240 

14 65 341 360 

15 85 71 90 

16 85 101 120 

17 85 141 160 

18 85 221 240 

19 85 341 360 

20 83 251 270 

21 83 281 300 

22 83 311 330 

23 83 341 360 

24 83 371 390 

25 83 401 420 

26 83 431 450 

27 83 461 480 

28 83 491 510 

29 83 521 540 

30 83 71 90 (ciepła woda) 

31 83 101 120 (ciepła woda) 

32 83 131 150 (ciepła woda) 

33 83 161 180 (ciepła woda) 

34 83 191 210 (ciepła woda) 
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35 83 221 240 (ciepła woda) 

36 83 251 270 (ciepła woda) 

37 83 281 300 (ciepła woda) 

38 83 311 330 (ciepła woda) 

39 83 341 360 (ciepła woda) 

40 83 371 390 (ciepła woda) 

 
Ciepła woda = program wymiany wody 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
Pos : 23.23 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Hi nweis  Kl arspüler  bl eibt kons tant @ 4\mod_1516097998129_6.docx @ 90197 @  @ 1 
 

 

Wskazówka 

Koncentracja środka do płukania końcowego w wodzie pozostaje stała: w przy-
padku zmiany środka do płukania końcowego odpowiednio zmienia się również 
jego dozowana ilość. 

 
Pos : 23.24 /Ü berschriften/1.1.1/Spül vorgang s tar ten @ 5\mod_1522921673805_6.docx @ 101333 @ 3 @ 1 
 

Tabela programów TopClean 60 dla masek twarzowych 

Nr programu 
mycia 

Temperatura 
zadana 
bojlera 

Wartość zadana czasu mycia 

Mycie Łącznie 

 [°C] [s] [s] 

 
Proces dezynfekcji chemiczno-termicznej 
 

1 59 335 360 

2 59 515 540 

3 59 655 720 (woda gorąca) 

 
Proces dezynfekcji przy użyciu sterownika A0 
 

23 83 341 360 

27 83 461 480 

39 83 341 450 (woda gorąca) 

 
  



 

 31 / 58 9018507 
 

8.3.3 Uruchamianie programu mycia 
Pos: 23.25 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Spül vorgang star ten @ 4\mod_1515568235349_6.docx @ 88813 @  @ 1 
 

 

1. Wstępnie oczyścić wyposażenie przeznaczone do mycia 

2. Umieścić wyposażenie w koszu. 

 

3. Otworzyć drzwi. 

 

4.Włożyć kosz do urządzenia. 

 

5.Upewnić się, że ustawiony jest właściwy program, patrz rozdział „Wybór pro-
gramu mycia„ na stronie 29. 

 

6. Zamknąć drzwi. 

 

7. Nacisnąć przycisk mycia. 

 

 

 

Lampka kontrolna powyżej przycisku mycia zapala się. Urządzenie automatycznie 
myje i wyłącza program po zakończeniu. 

Czas mycia może się różnić od zaprogramowanego, jeśli czas trwania programu 
nie jest wystarczający, aby nagrzać wodę w podgrzewaczu lub zbiorniku do usta-
wionej temperatury. W takim przypadku aktywowane jest automatyczne wydłuże-
nie czasu mycia. Oznacza to, że urządzenie działa tak długo, aż osiągnięte zo-
staną wymagane temperatury, ale maks. 5 minut. 

 
Pos : 23.26 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 

 

 
UWAGA! 

 

Program mycia uruchamia się i działa w pełni automatycznie aż do za-
kończenia programu. 

Podczas trwania programu drzwi komory mycia są zablokowane! 

 
 
Pos : 23.27 /Ü berschriften/1.1.1/Spülgut ausr äumen @ 5\mod_1522921792900_6.docx @ 101362 @ 3 @ 1 
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8.3.4 Wyjmowanie wyposażenia przeznaczonego do mycia 
Pos: 23.28 /Warnhi nweise/VOR SICHT /VORSICH T - Ver brennungs-/Verbrühungsgefahr durch heißes  Material  @ 0\mod_1485527200648_6.docx @ 36032 @  @ 1 
 
 
 

 

 Przestroga 

Zagrożenie powodowane przez gorącą wodę myjącą, myte przedmioty i czę-
ści maszyny 

Kontakt z gorącą wodą, wyposażeniem i częściami urządzenia może spowodować 
oparzenia skóry. 

• W razie potrzeby nosić rękawice ochronne. 

• W razie potrzeby przed wyjęciem wyposażenia poczekać do ich schłodzenia. 

• W razie potrzeby przed dotknięciem części urządzenia poczekać do jego schło-
dzenia. 

• Do otwierania/zamykania używać tylko przewidzianego uchwytu/przewidzianych 
uchwytów. 

 
Pos : 23.29 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Spülgut ausr äumen @ 4 \mod_1515586756795_6.docx @ 89165 @  @ 1 
 

 

Po zakończeniu programu gaśnie lampka kontrolna znajdująca się nad przyci-
skiem mycia i uruchamia się sygnał akustyczny. 

 

1. Otworzyć drzwi. 

 

2. Ostrożnie wyjąć kosz. 

 

 

3. Zamknąć drzwi. 

 
Pos : 23.30 /Ü berschriften/1.1/Spül maschi ne außer Betrieb setzen @ 5\mod_1522930347256_6.docx @ 101420 @ 2 @ 1 
 

8.4 Wyłączanie uniwersalnego urządzenia do mycia 
Pos: 23.31 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/M aschine außer Betrieb setzen @ 3 \mod_1512631685442_6.docx @ 84372 @  @ 1 
 

 Urządzenie jest zamknięte i nie zawiera kosza. 

 

Wcisnąć przycisk wył. Gasną wszystkie lampki kontrolne. Rozpoczyna się pro-
gram samooczyszczenia z kolejnym wymuszonym opróżnianiem. 

 Program samooczyszczenia uruchamia się, aby wyłączyć urządzenie. 

 

 

 

Lampka kontrolna na przycisku mycia miga. Woda do mycia jest pompowana, a 
komora zbiornika jest spryskiwana świeżą, gorącą wodą. 

Po zakończeniu pracy urządzenie automatycznie przełącza się w tryb WYŁ. 

 
Po zakończeniu pracy należy oczyścić urządzenie, patrz rozdział „Czyszczenie 
codzienne” na stronie 51. 

Pos: 23.32 /Ü berschriften/1.1/Ver brauchsmateri alien auffüll en @ 4 \mod_1516112136560_6.docx @ 90278 @ 2 @ 1 
 

8.5 Uzupełnianie zużytych materiałów 
Pos: 23.33 /Warnhi nweise/WARNUNG/WARNUNG - Verletzungsgefahr durch Kontakt mi t C hemi kalien @ 0\mod_1413539826683_6.docx @ 260 @  @ 1 
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 Ostrzeżenie 

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała na skutek kontaktu z chemikaliami 

Detergent i środek do płukania końcowego są szkodliwe dla zdrowia przy kontak-
cie ze skórą lub oczami bądź po połknięciu. 

• Stosować ochronę oczu. 

• Nosić rękawice ochronne. 

• Po połknięciu chemikaliów lub wody z dodatkiem chemikaliów (woda do mycia) 
natychmiast skontaktować się z lekarzem. 

 
Pos : 23.34 /Ü berschriften/1.1.1/N achfüllen der i nternen Vorratsbehälter @ 0 \mod_1442304004830_6.docx @ 1052 @ 3 @ 1 
 

8.5.1 Uzupełnianie płynów w wewnętrznych zbiornikach 
Pos: 23.35 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/R einig ermangel-Klarspüler mangel  @ 4\mod_1516190981670_6.docx @ 90495 @  @ 1 
 

 

   

 Brak środka do płukania końcowego Brak detergentu 

 
Pos: 23.36 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/N achfüllen der i nternen Vorratsbehälter @ 4 \mod_1516111623116_6.docx @ 90251 @  @ 1 
 

 

Urządzenie pokazuje na wyświetlaczu brak detergentu i/lub środka do płukania 
końcowego. Należy uzupełnić wewnętrzne zbiorniki. Zbiorniki znajdują się po we-
wnętrznej stronie przedniej pokrywy. 

1. Otworzyć przednią pokrywę przy pomocy uchwytu (1) lekko ją unosząc. 

 

Zalecenia dotyczące dozowania 

2. W celu dozowania odpowiednie chemikalia przelać do dołączonej miarki. 

Maksymalna ilość na-
pełniania 

TopClean 60 

Detergent 1000 ml 

Środek do płukania 
końcowego 

150 ml 

 

3. Chemikalia wlać ostrożnie do urządzenia przez lejek aż do napełnienia zbior-
nika. Poziom napełnienia skontrolować od zewnątrz. 

– Niebieski: środek do płukania końcowego 

– Przezroczysty: detergent 

4. Opłukać lejek i miarkę. 

5. Zamknąć dolny panel przedni. 

 
Pos: 23.37 /Ü berschriften/1.1.1/Austausch der externen Vorratsbehälter @ 0 \mod_1484299822236_6.docx @ 31817 @ 3 @ 1 
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8.5.2 Wymiana zewnętrznych pojemników 
Pos: 23.38 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/R einig ermangel-Klarspüler mangel  @ 4\mod_1516190981670_6.docx @ 90495 @  @ 1 
 

 
  

 Brak środka do płukania końcowego Brak detergentu 
 

Pos: 23.39 /M odul e M-iClean H/Betrieb/Bedienung/Aus tausch der exter nen Vorratsbehälter_M-iClean_H @ 1\mod_1489674240429_6.docx @ 49145 @  @ 1 
 

 

Wskazówka 

Pojemniki na detergent i środek do płukania końcowego znajdują się bezpośrednio 
przy urządzeniu. 

 

 

Wskazówka 

W przypadku użycia lanc zasysających, które rozpoznają, że zbiornik jest pusty, na 
wyświetlaczu wyświetlany jest brak detergentu lub środka do płukania końcowego. 

 

 

 Zbiornik jest pusty. 

 

1. Wyjąć lancę zasysającą z pustego zbiornika i włożyć do pełnego zbiornika. 

 
2.Jeśli to konieczne, odpowietrzyć przewody, patrz rozdział „Odpowietrzanie prze-

wodów” na stronie 45. 
 
Pos : 23.41 /Ü berschriften/1.1.1/@ 5\mod_1522238106725_6.docx @ 100815 @ 2 @ 1 
 

8.6 Program wymiany wody (opcja)  
Pos: 23.47 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Wasser wechsel-Programm- Beschr eibung @ 4\mod_1513842164947_6.docx @ 86207 @  @ 1 
 

Do przycisków programów mycia jest przypisany program wymiany wody. W usta-
wieniach standardowych program wymiany wody jest zapisywany w przycisku pro-
gramu mycia III. 

Urządzenie czyści normalnie i opróżnia zbiornik. Następnie odbywa się płukanie 
świeżą wodą. Woda z płukania świeżą wodą służy do napełnienia komory myjącej. 
Lampka kontrolna nad przyciskiem mycia gaśnie. 

Pos: 23.48 /M odul e U Pster U 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Wasser wechsel-Programm_U ntertisch @ 4\mod_1515568237206_6.docx @ 88921 @  @ 1 
 

Dostępne są następujące możliwości: 

 

• Otworzyć drzwi, wyjąć kosz, zamknąć drzwi. 

 

 

• Nacisnąć przycisk I lub II programu mycia, jeśli poniższy program ma być zrea-
lizowany bez całkowitej wymiany wody. 

 Następuje przygotowanie urządzenia do pracy. 

 

 

• Otworzyć drzwi, wyjąć kosz, włożyć nowy kosz, zamknąć drzwi i nacisnąć przy-
cisk mycia. 

 
Następuje przygotowanie urządzenia do pracy, a następnie uruchamiany jest pro-

gram mycia. 

 
• Wcisnąć przycisk wył. 
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Program samooczyszczania z późniejszym opróżnianiem zbiornika i podgrzewa-
cza wody jest uruchamiany w celu wyłączenia urządzenia z eksploatacji. 

8.7 Usterki 
Pos: 23.51 /M odul e M-iClean U/Betrieb/Bedienung/Sel bsthilfe bei Störungen @ 0\mod_1413545971230_6.docx @ 299 @  @ 1 
 

Pomimo starannego zaprojektowania urządzenia może dojść do drobnych usterek w 
pracy urządzenia, które z reguły są łatwe do usunięcia. Poniżej opisujemy możliwe 
usterki i sposoby ich usuwania. 

W razie częstego występowania poniższych usterek należy koniecznie wyjaśnić ich 
przyczynę. 

 

Częste usterki 
 

Usterka Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

Urządzenie nie napełnia 
się 

Brak wody Otworzyć kurek odcinający 

Zatkany osadnik zanieczysz-
czeń 

Wyczyścić osadnik zanieczyszczeń 

Otwarte drzwi/kaptur Zamknąć drzwi/kaptur 

Środek do płukania koń-
cowego nie jest rozpylany 

Brak wody Otworzyć kurek odcinający 

Zatkany osadnik zanieczysz-
czeń 

Wyczyścić osadnik zanieczyszczeń 

Smugi/plamy na wyposa-
żeniu przeznaczonym do 
mycia 

Nieodpowiedni środek do płu-
kania końcowego 

Zmienić produkt 

Nieprawidłowa ilość dozowa-
nego produktu 

Ustawić dozowaną ilość 

Przygotowanie wstępne wody 
nie działa 

Sprawdzić przygotowanie wstępne wody 

Silne pienienie w komo-
rze myjącej 

Stopień zabrudzenia zbyt wy-
soki 

Przeprowadzić dokładniejsze oczyszczanie 
wstępne wyposażenia przeznaczonego do 
mycia / częściej wymieniać wodę w zbior-
niku 

Użyto detergentu do zmywania 
ręcznego 

Nie należy używać pieniących się detergen-
tów do zmywania ręcznego w celu czysz-
czenia wstępnego lub czyszczenia w urzą-
dzeniu. Wytworzona piana może powodo-
wać niewłaściwe działanie urządzenia i złą 
jakość mycia. 

Nieodpowiedni detergent Zmienić produkt 

Nieodpowiedni środek do płu-
kania końcowego 

Zmienić produkt 

Drzwi pozostają za-
mknięte 

Zanik zasilania 

Przywrócić zasilanie. 

Ponownie uruchomić program. 

Blokada drzwi otwiera się po zakończeniu 
programu. 

Przerwanie programu 

Program już rozpoczęty został 
przerwany. Drzwi komory my-
jącej pozostają zablokowane. 

Ponownie uruchomić program. 

 

Usterki w pracy urządzenia, nieopisane w tym miejscu, mogą być zasadniczo usu-
wane tylko przez autoryzowanego technika serwisu. W tym celu należy skontakto-
wać się z właściwym przedstawicielem producenta lub autoryzowanym dealerem. 

Pos: 23.52 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 23.53 /Ü berschriften/1.1.1/M eldungen @ 0\mod_1414052183322_6.docx @ 619 @ 3 @ 1 
 

8.7.1 Komunikaty 
Pos: 23.54 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/M eldungsliste UPster für Bedi ener INFO @ 3\mod_1512384062683_6.docx @ 82898 @  @ 1 
 

 
  

W przypadku wystąpienia usterki, w zależności od jej rodzaju na wyświetlaczu poja-
wiają się komunikaty informacyjne lub komunikaty błędów (INFO/ERR). 

• Komunikaty informacyjne (INFO) można potwierdzić przy pomocy przycisku 
mycia. Po usunięciu usterki (patrz tabela) można kontynuować pracę. 

• Komunikaty błędów (ERR) wymagają najczęściej ingerencji autoryzowanego 
technika serwisu! 

 

INFO Opis Możliwa przyczyna Działania/usuwanie 

120 
Program awaryjny ak-
tywny 

• Brak grzałki podgrze-
wacza wody / zbiornika 

• Brak dopływu świeżej 
wody 

• Dalsza praca możliwa w ograniczonym zakresie 

• Wezwać serwisanta! 

121 
Drzwi/kaptur nieza-
mknięte 

Drzwi/kaptur otwarte 

• Płytka wej./wyj. uszko-
dzona 

• Mikrowyłącznik uszko-
dzony 

• Mikrowyłącznik usta-
wiony nieprawidłowo 

• Zamknąć drzwi/kaptur 

• Wezwać serwisanta! 

122 
Nieprawidłowe hasło / 
brak uprawnień 

• Wprowadzono niepra-
widłowy kod 

• Ponownie wprowadzić kod 

123 
Lista parametrów usta-
wień fabrycznych 

• Włączyć/wyłączyć na-
pięcie zasilające 

• Nie jest wymagana ingerencja operatora 

• Komunikat znika po 5 min 

126 
Wymagana konserwa-
cja 

• Ustawiona liczba go-
dzin pracy (P 122) lub 
liczba cykli (P 123) 
osiągnięta 

• Dalsza praca możliwa 

• Wezwać serwisanta! 

420 

Brak środka do płuka-
nia końcowego (w przy-
padku zintegrowanego 
rozpoznawania stanu 
pustego) 

• Zbiornik jest pusty 

• Lanca zasysająca nie-
prawidłowo wprowa-
dzona 

• Wymienić pusty zbiornik 

• Skontrolować lance zasysającą 

• W razie potrzeby odpowietrzyć przewody 

520 

Brak detergentu ( w 
przypadku zintegrowa-
nego rozpoznawania 
stanu pustego) 

 
Pos: 23.55 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 23.56 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/M eldungsliste UPster für Bedi ener ERROR @ 4\mod_1515147562457_6.docx @ 86937 @  @ 1 
 

ERR Opis Możliwa przyczyna Działania/usuwanie 

001 Usterka EEPROM 

• EEPROM  

– brak/uszkodzenie 

– nieprawidłowe podłączenie 

– nieprawidłowe dane/lub brak 

• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 

111 Przeciek w wanience • Występuje nieszczelność 
• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 

117 Drzwi nie zablokowane • Trzpień uchwytu elektromagnety- 
 cznego nie jest prawidłowo umies- 
 zczony w blokadzie 
• Cewka magnetyczna uchwytu  
 elektromagnetycznego usz- 
 kodzona 
• Zapytanie – blokada drzwi nie OK 

• Skontrolować trzpień 

• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 
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ERR Opis Możliwa przyczyna Działania/usuwanie 

201 

Poziom podgrzewacza wody 
przy pierwszym napełnianiu nie 
został osiągnięty (tylko w urzą-
dzeniach ze zintegrowaną 
pompą podnoszącą ciśnienie) 

• Niewystarczający dopływ świeżej 
wody (zakręcony kurek) 

• Wąż doprowadzający zgięty/polu-
zowany/nieszczelny 

• Zabrudzone sitko dopływu 

• Elektrozawór uszkodzony 

• Przełącznik podgrzewacza wody 
uszkodzony 

• Skontrolować dopływ wody 

• Skontrolować wąż doprowa-
dzający 

• Skontrolować, w razie po-
trzeby wyczyścić filtr 
wstępny/sito 

• W razie potrzeby wezwać 
serwisanta! 

202 

Poziom podgrzewacza wody 
przy napełnianiu nie został osią-
gnięty w odpowiednim czasie 
(tylko w urządzeniach ze zinte-
growaną pompą podnoszącą ci-
śnienie) 

203 

Przy opróżnianiu podgrzewacza 
wody czujnik poziomu nie rozpo-
znaje zmian (tylko w urządze-
niach ze zintegrowaną pompą 
podnoszącą ciśnienie) 

• Pompa podnosząca ciśnienie 
uszkodzona 

• Poluzowane złącza wtykowe (np. 
pompa podnosząca ciśnienie) 

• Kondensator rozruchu uszko-
dzony 

• Wyłącznik poziomu podgrzewacza 
wody uszkodzony 

• Brak sygnału Pompa podnosząca 
ciśnienie wł. – z płytki wej./wyj. 

• Brak sygnału Podgrzewacz wody 
pełny – z płytki wej./wyj. 

• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 

204 

Po zakończeniu czasu płukania 
końcowego czujnik poziomu 
podgrzewacza wody nie rozpo-
znaje zmian (tylko w urządze-
niach ze zintegrowaną pompą 
podnoszącą ciśnienie) 

205 
Temperatura podgrzewacza 
wody nie osiągnięta po maks. 
czasie podgrzewania (P310) 

• Uszkodzona funkcja grzewcza 
podgrzewacza wody / perły topie-
nia grzałki 

• Uszkodzony czujnik temperatury, 
nieprawidłowa pozycja montażu 

• Stycznik podgrzewacza wody 
uszkodzony, aktywny wyłącznik 

• Brak sygnału z płytki wej./wyj. 

• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 

206 Przedłużenie czasu mycia 

• Podgrzewacz wody nie został 
przygotowany w odpowiednim 
czasie do płukania końcowego 
(temperatura lub poziom nieosią-
gnięte) 

• Uszkodzona funkcja grzewcza 
podgrzewacza wody (perły topie-
nia) 

• Uszkodzony czujnik temperatury 

• Stycznik podgrzewacza wody 
uszkodzony, aktywny wyłącznik 

•  Brak sygnału z płytki wej./wyj. 

• Potwierdzić komunikat, moż-
liwa dalsza praca 

• Odczekać, aż program zo-
stanie zakończony bez inge-
rencji operatora 

• W przypadku częstego poja-
wiania się wezwać serwi-
santa! 

210 
Zwarcie czujnika temperatury 
podgrzewacza wody 

• Czujnik uszkodzony 

• Pozycja czujnika nieprawidłowa 

• Zestyk wtykowy podłączony nie-
prawidłowo 

• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 
211 

Przerwanie obwodu czujnika 
temperatury bojlera 

212 
Rzeczywista temperatura w pod-
grzewaczu wody zbyt wysoka 
(>95°C) 

• Kontakt stycznika klei się 

• Nieprawidłowy/uszkodzony czuj-
nik 

• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 
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301 

Przekroczona liczba cykli pom-
powania w celu napełnienia 
zbiornika 

Analiza poziomu zbiornika za-
kłócona 

•  Ciśnienie wody dopływającej za 
niskie 

• Zabrudzone sitko dopływu 

•  Dysze płuczące zabrudzone 

•  Zabrudzona komora powietrzna 

•  Kondensat w przewodzie pozio-
mowym 

• Wąż doprowadzający zgięty/polu-
zowany/nieszczelny 

• Skontrolować dopływ wody 

• Skontrolować wąż doprowa-
dzający 

• Wyczyścić sitko dopływu 

• Wyczyścić dysze płuczące 

• Wezwać serwisanta! 

302 

Podczas odpompowywania w 
trakcie programu mycia, poziom 
w zbiorniku 1 nie spadł w odpo-
wiednim czasie poniżej mini-
mum (w przypadku zintegrowa-
nej pompy spustowej) 

•  Zbyt niska wydajność pompy spu-
stowej 

• Pompa spustowa zabru-
dzona/uszkodzona 

•  Poluzowany wirnik 

• Złącze wtykowe pompy spustowej 
poluzowane 

• Kondensator rozruchu uszko-
dzony 

•  Analiza poziomu zbiornika zakłó-
cona 

• Aquastop nie zamyka się prawi-
dłowo 

• Brak sygnału z płytki wej./wyj. 

• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 

303 

Podczas odpompowywania 
w trakcie programu mycia, po-
ziom w zbiorniku 3 nie spadł 
w odpowiednim czasie poniżej 
minimum (w przypadku zintegro-
wanej pompy spustowej) 

304 
Temperatura zbiornika nie osią-
gnięta po maks. czasie podgrze-
wania (P314) 

•  Uszkodzona grzałka zbiornika / 
perły topienia grzałki 

• Uszkodzony czujnik temperatury, 
nieprawidłowa pozycja montażu 

• Stycznik zbiornika uszkodzony, 
aktywny wyłącznik 

• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 

305 

Ilość napełnień podgrzewacza 
wody dla płukania końcowego 
niewystarczająca. Poziom w 
zbiorniku 2 nieosiągnięty 

•  Ciśnienie wody dopływającej za 
niskie 

• Zabrudzone sitko dopływu 

•  Dysze płuczące zabrudzone 

•  Zabrudzona komora powietrzna 

•  Kondensat w przewodzie pozio-
mowym 

• Wąż doprowadzający zgięty/polu-
zowany/nieszczelny 

• Czujnik poziomu uszkodzony 

• Zestyk wtykowy podłączony nie-
prawidłowo 

• Skontrolować dopływ wody 

• Skontrolować wąż doprowa-
dzający 

• Wyczyścić sitko dopływu 

• Wyczyścić dysze płuczące 

• Wezwać serwisanta! 

306 
Maks. poziom w zbiorniku prze-
kroczony. Analiza poziomu 
zbiornika zakłócona. 

•  Zabrudzona komora powietrzna 

•  Kondensat w przewodzie pozio-
mowym 

• Czujnik poziomu uszkodzony 

• Zestyk wtykowy połączony niepra-
widłowo 

• Opróżnić i ponownie napeł-
nić urządzenie 

• Wezwać serwisanta! 

307 
Czujnik poziomu w zbiorniku 
uszkodzony 

•  Wtyczka przyłączeniowa poluzo-
wana 

• Czujnik lub płytka wej./wyj. uszko-
dzone 

• Wezwać serwisanta! 

310 Zwarcie czujnika temperatury • Czujnik uszkodzony 

• Pozycja czujnika nieprawidłowa 

• Zestyk wtykowy podłączony nie-
prawidłowo 

• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 311 
Przerwanie pracy czujnika tem-
peratury 
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312 
Rzeczywista temperatura 
w zbiorniku zbyt wysoka (>85°C) 

• Kontakt stycznika klei się 

• Nieprawidłowy/uszkodzony czuj-
nik 

• Dalsza praca niemożliwa 

• Wezwać serwisanta! 
Pos: 23.59 /Ü berschriften/1.1/Ber echtigungsstufe änder n @ 0\mod_1414053952597_6.docx @ 623 @ 2 @ 1 
 

8.8 Zmiana poziomu uprawnień 
Pos: 23.60 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Ber echtigungsstufe änder n @ 3\mod_1512730647489_6.docx @ 84734 @  @ 1 
 

Przycisk/sym-
bol 

Znaczenie 

 

Przycisk wł./wył 

Rozpoczęcie programowania 

 

Przycisk mycia 

Potwierdzić wpis i przejść do kolejnego miejsca w kodzie 

 

Przycisk programu mycia 1 

Wartość zwiększyć o jeden 

 

Przycisk programu mycia 3 

Wartość zmniejszyć o jeden 
 

 

1. Wcisnąć przycisk wł./wył. i przytrzymać przez ok. trzy sekundy. 

 
  

 

2. Wprowadzić kod serwisowy wymaganego poziomu uprawnień. 

 
  

 
Po wprowadzeniu prawidłowego kodu, w lewym polu na pierwszej pozycji cyfrowej 
wyświetli się wymagany poziom uprawnień (1, 4). W przypadku podania nieprawi-
dłowego kodu pojawi się komunikat Info 122. 

 

Poziom uprawnień 1 – poziom serwisowy 

Odczyt danych serwisowych (kod serwisowy: 10000) 
Użytkownik może wyświetlić dane serwisowe. 

Odczyt/zmiana danych serwisowych (kod serwisowy 10001) 
Użytkownik może wykonywać wszystkie funkcje niezbędne do normalnej pracy i 
zmieniać ustawienia. 

Poziom uprawnień 4 – poziom techniki dozowania 

Odczyt ustawień (kod serwisowy: 40000) 
Użytkownik może wyświetlić dane dotyczące techniki dozowania. 

Odczyt/zmiana ustawień (kod serwisowy 40044) 
Użytkownik może wyświetlić/edytować wszystkie parametry istotne dla techniki do-
zowania. 
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8.9 Poziom serwisowy 
Pos: 23.63 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Ser vice-Ebene @ 3\mod_1513086697262_6.docx @ 85619 @  @ 1 
 

Wskazanie kodu Znaczenie 

 
Odczyt parametrów, patrz strona 40. 

 

Odpowietrzanie przewodów płukania, patrz 
strona 45. 

 

Odpowietrzanie przewodu dozowania de-
tergentu, patrz strona 45. 

 
Pos: 23.64 /Ü berschriften/1.1.1/Par ameter sichten @ 4\mod_1515159437696_6.docx @ 87019 @ 3 @ 1 
 

8.9.1 Odczyt parametrów 
Pos: 23.65 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Par ameter sichten @ 4\mod_1515148908016_6.docx @ 86964 @  @ 1 
 

 
1.Przejść do poziomu uprawnień 1 – Poziom serwisowy (10000), patrz rozdział 

„Zmiana poziomu uprawnień” na stronie 39. 

 
 

 

 2. Wybrać wpis 1–1. 

 

3. Potwierdzić wybór. 

 
 

 

 Wyświetli się pierwszy parametr. 

 

4. Przy pomocy przycisku programu mycia przejrzeć i ocenić parametry. 

 
Aby wyjść z poziomu serwisowego, nacisnąć przycisk wł./wył. 

 

8.9.2 Lista parametrów  

 

Nr 
pa-

ram. 

Opcje konfigu-
racji 

Użycie jako Zakres 
wartości 

Jed-
nostka 

Ustawienie 
fabryczne 

Uwagi 

101 Program mycia 
Przycisk 1 

Parametr 1 .. 50 -  23 Przypisanie numeru programu 
mycia do przycisku 1; 
przyporządkowanie ustawiane 

102 Program mycia 
Przycisk 2 

Parametr 1 .. 50  - 27 Przypisanie numeru programu 
mycia do przycisku 2; 
przyporządkowanie ustawiane 

103 Program mycia 
Przycisk 3 

Parametr 1 .. 50 -  39 Przypisanie numeru programu 
mycia do przycisku 3; 
przyporządkowanie ustawiane 

104 Nabłyszczacz 
Dozowana ilość 

Parametr 0,10 .. 
1,00 

ml/litr 
wody 

0,2 Wartość odczytać z opakowa-
nia nabłyszczacza (zależy od 
jakości wody) 

105 Detergent 
Dozowana ilość 

Parametr 0,1...20,0 ml/litr 
wody 

2,0 Wartość odczytać z opakowa-
nia detergentu (zależy od twar-
dości wody) 
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Nr 
pa-

ram. 

Opcje konfigu-
racji 

Użycie jako Zakres 
wartości 

Jed-
nostka 

Ustawienie 
fabryczne 

Uwagi 

106 Stopień twardo-
ści 

Parametr 0 .. 50 °dH 0 Ilość miękkiej wody między 
dwoma regeneracjami zależy 
od stopnia twardości; 

107 Sygnał dźwię-
kowy wł./wył. 

Parametr  0/1 - 1 Włączanie / wyłączanie aku-
stycznej sygnalizacji gotowości 

108 Tryb wskazania 
pustego pojem-

nika 

Parametr 0/1 -   Wskazanie pustego pojemnika 
0: za pomocą INFO 420, 520 
1: wyświetlanie znaku specjal-
nego 

109 Dostępne czę-
ściowe/ 

pełne odsala-
nie? 

Parametr 0,1,2 -   Dostępne częściowe/pełne od-
salanie? 
0: nie 
1: częściowe odsalanie (TE) 
2: pełne odsalanie (VE) 

110 Litry twardej 
wody w zal. od 

typu wkładu 

Parametr  0 .. 250  1000 L  Jeżeli osiągnięta zostanie wy-
dajność wkładu  
(litr twardości/stopień twardo-
ści), pojawia się informacja 
„Przeprowadzić zmianę 
wkładu” 
(INFO 725)(tylko przy częścio-
wym odsalaniu) 

111 Wyświetlanie 
całkowitego 

czasu eksploat-
acji 

Wskazanie 5 cyfr godz.  Informacja o łącznej ilości go-
dzin pracy zmywarki, bez moż-
liwości zmian 

112 Łączna liczba 
cykli mycia 

Wskazanie 5 cyfr -  Cykle mycia/wsady, bez możli-
wości zmian 

113 Ilość cykli mycia 
od ostatniego 
zresetowania 

Wskazanie 5 cyfr -  Cykle mycia / wsady, można 
wyzerować 

114 Numer seryjny Wskazanie 8 cyfr -  Możliwość odczytania usta-
wień fabrycznych 

115 Stan zużycia 
wkładu 

Wskazanie 0 .. 100 %  Tylko dla częściowego/pełnego 
odsalania 
Częściowe odsalanie: wskaza-
nie w % 
pełne odsalanie: 100 = OK;  
0 = wymienić 

119 Komunikacja IR Parametr 0/1 - 1 Możliwość zablokowania (0) 
komunikacji interfejsem IR 
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Nr 
pa-

ram. 

Opcje konfigu-
racji 

Użycie jako Zakres 
wartości 

Jed-
nostka 

Ustawienie 
fabryczne 

Uwagi 

120 Ładowanie pa-
rametrów serwi-

sowych usta-
wienia fabrycz-

nego 

Parametr 0/1 - 0 Skuteczne dopiero po zreseto-
waniu sieci WYŁĄCZ / 
WŁĄCZ. 
Uwaga! Wszystkie zmiany pa-
rametrów serwisowych zo-
staną wykasowane. 
Resetowanie sieci musi zostać 
wykonane w ciągu 5 min, w in-
nym wypadku nie zostaną 
wprowadzone ustawienia fa-
bryczne. 
Bez zresetowania sieci poka-
zuje się Info 123. 

201 Typ zmywarki Parametr 1 - 9 -  6 1: FV 40.2 / FV 60.2 / FV28 
GiO-M 
2: FV 130.2 / FV 250.2 / DV 
270.2 
3: DV 80.2 / DV 200.2 
4: DV 120.2 / DV 125.2 / 

DV 200.2PW 
5: FV 70.2D / FV 40.2TL / 

TopClean60 
6: FV 130.2 TL / FV 250.2 TL / 

DV 270.2 TL 
7: DV 80.2 TL / DV 200.2 TL 
8: DV 120.2 TL / DV 125.2 TL / 

DV 200.2 TL PW 
Uwaga! Zmienia tylko listę 
przyporządkowania i sekwen-
cje zmywarki – nie zmienia pa-
rametrów 

202 Temperatura 
zadana zbior-

nika 

Parametr 10 ... 80 
(50 .. 176) 

°C/°F 74 Jednakowa wartość dla 
wszystkich programów zmywa-
nia w jednym urządzeniu! Wy-
nik zależny od definicji 

203 Czas mycia 
wstępnego 

Parametr 0 ... 8 Sek. 0 Patrz proces mycie wstępne 

204 Czas nabłysz-
czania 

Parametr 4 ... 30 Sek. 5 
 

5: FV 40.2/TopClean 60 
6: FV 60.2 
Czas wysterowania pompy 
podnoszącej ciśnienie 
(czas ograniczony przez 
P306!!) 
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Nr 
pa-

ram. 

Opcje konfigu-
racji 

Użycie jako Zakres 
wartości 

Jed-
nostka 

Ustawienie 
fabryczne 

Uwagi 

205 Wskazania ro-
bocze 

Parametr 0 .. 8 - 1 Styk bezpotencjałowy włącza 
się przy 
0 – brak informacji 
1 – napełnianie/grzanie, goto-

wość do mycia/mycie, wy-
pompowywanie 

2 – napełnianie/grzanie, goto-
wość do mycia/mycie 

3 – napełnianie/grzanie 
4 – gotowość do pracy 
5 – płukanie 
6 – wypompowanie 
7 – błąd 
8 – nieodp. zmywarka wył. i 

wypompowywanie 
9 – rezerwa 
10 – zmywarka nie wył. 

211 Ustawienie pre-
cyzyjne 

czas nabłysz-
czania 

Parametr 0,0..0,9 Sek. 0,7 0,7: FV 40.2/TopClean 60 
0,5: FV 60.2 
miejsce po przecinku P204 

218 Brak nabłysz-
czacza 

Parametr 0/1  
0 

Kontrola 
wskazania 

219 Brak detergentu Parametr 0/1  
0 

Kontrola 
wskazania 

224 Tryb wystero-
wania 

pompki nabłysz-
czacza 

Parametr 0 .. 4 - 1 Definicja sterowania pompki 
nabłyszczacza: 
0 – pompka nabłyszczacza = 
0; nie sterować 
1 – pompka nabłyszczacza; 
sterować przez wyliczony czas 
2 – pompka nabłyszczacza = 
pompa podnosząca ciśnienie; 
sterować tak jak pompę pod-
noszącą ciśnienie 
3 – pompka nabłyszczacza = 
pompa myjąca; sterować tak 
jak pompę myjącą 
4 – wolne 
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Nr 
pa-

ram. 

Opcje konfigu-
racji 

Użycie jako Zakres 
wartości 

Jed-
nostka 

Ustawienie 
fabryczne 

Uwagi 

225 Tryb wystero-
wania 

pompka deter-
gentu 

Parametr 0 .. 4  4 Definicja sterowania pompki 
detergentu: 
0 – pompka detergentu; nie 
sterować 
1 – pompka detergentu; stero-
wać przez wyliczony czas 
2 – pompka detergentu = 
pompa podnosząca ciśnienie; 
sterować tak jak pompę pod-
noszącą ciśnienie 
3 – pompka detergentu = 
pompa myjąca; 
Sterować jak pompę myjącą 
4 – opcja pompka detergentu 
za pomocą dozowania podci-
śnieniowego 

228 Dostępny 
zmiękczacz 

wody? 

Parametr 0/1 - 0 Przy wbudowanym zmiękcza-
czu wody ustawić wartość na 1 

240 Wprowadzanie 
fabrycznych 
ustawień da-

nych konfigura-
cji 

Parametr 0/1 - 0 Skuteczne dopiero po zreseto-
waniu sieci WYŁĄCZ / 
WŁĄCZ. 
Uwaga! Wszystkie zmiany pa-
rametrów serwisowych zo-
staną wykasowane. 
Resetowanie sieci musi zostać 
wykonane w ciągu 5 min, w in-
nym wypadku nie zostaną 
wprowadzone ustawienia fa-
bryczne. 
Bez zresetowania sieci poka-
zuje się Info 123. 

241 Wartość A0 Parametr 0 …60 - 60 Tylko w połączeniu z urządze-
niem do dezynfekowania nr 5–
9 w parametrze 201 

321 Wydajność 
pompki nabłysz-

czacza 

Parametr 0,1 ...10 l/godz. 1,3 Pompka nabłyszczacza 
Definicja wydajności 

322 Wydajność 
pompki deter-

gentu 

Parametr 0,1 ...20 l/godz. 8,5 Pompka detergentu 
Definicja wydajności 

326 Czas odpowie-
trzania układu 
nabłyszczacza 

Parametr 0 ... 255 Sek. 200 Ustawić czas działania pompki 
nabłyszczacza w celu odpo-
wietrzenia przewodu zasilają-
cego 

327 Czas odpowie-
trzania układu 

detergentu 

Parametr 0 ... 100 Sek. 0 Ustawić czas działania pompki 
detergentu w celu odpowie-
trzenia przewodu doprowadza-
jącego 

347 Temperatura 
dezynfekowania 

Parametr 10 ...80 °C/°F 0 Tylko w połączeniu z urządze-
niem do dezynfekowania nr 5–
9 w parametrze 201 
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Nr 
pa-

ram. 

Opcje konfigu-
racji 

Użycie jako Zakres 
wartości 

Jed-
nostka 

Ustawienie 
fabryczne 

Uwagi 

348 Czas utrzyma-
nia dezynfeko-

wania 

Parametr 0 ...900 Sek. 0 Tylko w połączeniu z urządze-
niem do dezynfekowania nr 5–
9 w parametrze 201 

 
 

8.9.3 Odpowietrzanie przewodów 
Pos: 23.68 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/Entlüften der Leitungen @ 3\mod_1512998774133_6.docx @ 85479 @  @ 1 
 

Odpowietrzanie przewodu detergentu lub środka do płukania końcowego należy wy-
konać, jeżeli dozowniki zassały powietrze. Następuje to, gdy pojemnik podczas eks-
ploatacji zostanie całkowicie opróżniony lub gdy jedna z lanc zasysających nie zo-
stała wprowadzona do dna pojemnika. 

 

 
1.Przejść do poziomu uprawnień 1 –Poziom serwisowy (10001), patrz rozdział 

„Zmiana poziomu uprawnień” na stronie 39. 

 
  

 
2. W celu odpowietrzenia przewodu doprowadzania detergentu wybrać wpis 1–2, 

a dla przewodu systemu płukania wpis 1–3. 

 

3. Potwierdzić wybór. 

 
  

 
Odpowietrzanie danego przewodu w toku, pozostały czas wyświetla się w sekun-
dach. W razie potrzeby powtórzyć odpowietrzanie. 

 
Proces odpowietrzania można przerwać przyciskiem wł./wył. 

 
Pos : 23.69 /Ü berschriften/1.1.1/R egener ati on manuell s tarten @ 4 \mod_1515163537428_6.docx @ 87213 @ 3 @ 1 
 

 
Pos : 23.71 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 23.72 /Ü berschriften/1.1/D osi ertechni k-Ebene @ 4\mod_1515159823965_6.docx @ 87131 @ 2 @ 1 
 

8.10 Poziom techniki dozowania 
Pos: 23.73 /M odul e U Pster H 500 M 2/Betrieb/Bedienung/D osi ertechni k-Ebene @ 4\mod_1513237917417_6.docx @ 85814 @  @ 1 
 

 
1. Zmiana na poziom uprawnień 4 –Poziom techniki dozowania (40000 lub 

40044), patrz rozdział „Zmiana poziomu uprawnień” na stronie 39. 

 Wyświetlają się parametry istotne dla techniki dozowania, które można zmieniać. 

 

Wskazanie 
kodu 

Znaczenie Zakres nastawczy 

P104 
Ilość dozowanego środka do płuka-
nia końcowego 

0,10–1,00 ml/l 

P105 Ilość dozowanego detergentu 0,10–20,0 ml/l 

P218 
Brak środka do płukania końco-
wego 

1/0 = wskazanie wł./wył. 

P219 Brak detergentu 1/0 = wskazanie wł./wył. 

P224 
Sterowanie pompą dozownika 
środka do płukania końcowego 

0 = nie załączać 
1 = załączać przez obliczony czas 
2 = załączanie jak w przypadku pompy dozownika 
środka do płukania końcowego 
3 = sterowanie jak w przypadku pompy myjącej 

P225 
Tryb załączania pompy dozownika 
detergent 

0 = nie załączać 
1 = załączać przez obliczony czas 
2 = załączanie jak w przypadku pompy dozownika 
środka do płukania końcowego 
3 = sterowanie jak w przypadku pompy myjącej 

P321 
Wydajność pompy dozownika 
środka do płukania końcowego 

0,10–10 l/h 

P322 Wydajność pompy myjącej 0,10–20 l/h 

P326 
Czas odpowietrzania przewodu 
systemu płukania 

0–255 s 

P327 
Czas odpowietrzania przewodu do-
zowania detergentu 

0–100 s 

 
Pos : 23.74 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 24 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 25.1 /Überschriften/1/Wartung und Rei nigung @ 0\mod_1413464742578_6.docx @ 93 @ 1 @ 1 
 

9 Konserwacja i czyszczenie   
Pos: 25.2 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Stromschl ag bei Arbeiten an der  el ektrischen Anlage @ 0\mod_1413537261623_6.docx @ 226 @  @ 1 
 
 
 
 

 

 

 Ostrzeżenie 

Zagrożenie życia na skutek porażenia prądem 

Dotknięcie części urządzenia pod napięciem prowadzi do ciężkich obrażeń ciała 
lub śmierci. 

• Prace przy instalacji elektrycznej mogą być wykonywane jedynie przez wykwali-
fikowanego elektryka z uwzględnieniem zasad elektrotechniki. 

• Przed pracą przy instalacji elektrycznej odłączyć urządzenie od napięcia. W tym 
celu przestawić zapewniany przez użytkownika odłącznik sieciowy w położenie 
WYŁ. i zabezpieczyć przed ponownym włączeniem. 

 
Pos : 25.3 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Stromschl ag bei g eöffneten Ver kl eidblechen @ 0\mod_1413534301952_6.docx @ 186 @  @ 1 
 
 

 

 

 Ostrzeżenie 

Zagrożenie życia na skutek porażenia prądem przy otwartych blaszanych 
osłonach 

Podczas pracy urządzenia bez blaszanych osłon części pod napięciem są ogólnie 
dostępne. Dotknięcie tych części prowadzi do ciężkich obrażeń ciała lub śmierci. 

• Przed otwarciem blaszanych osłon odłączyć urządzenie od napięcia. W tym 
celu przestawić zapewniany przez użytkownika odłącznik sieciowy w położenie 
WYŁ. i zabezpieczyć przed ponownym włączeniem. 

• Przed ponownym uruchomieniem urządzenia ponownie założyć wszystkie bla-
szane osłony. 

 
Pos : 25.4 /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Verl etzungsgefahr durch Betreten eines Gefahrenber eichs @ 0\mod_1413547402334_6.docx @ 311 @  @ 1 
 
 

 

 Ostrzeżenie 

Niebezpieczeństwo zranienia przy wejściu do strefy niebezpiecznej 

Podczas prac transportowych, montażowych, rozruchowych, konserwacyjnych i 
naprawczych nieupoważnione osoby mogą przebywać w strefie niebezpiecznej lub 
do niej wchodzić. Może to prowadzić do obrażeń ciała. 

• Prace przy urządzeniu i przy jej użyciu zlecać jedynie wykwalifikowanemu per-
sonelowi. 

• Wezwać nieupoważnione osoby do opuszczenia strefy niebezpiecznej. 

• Odgrodzić strefę niebezpieczną i oznakować dla osób trzecich. 

• Nigdy nie demontować ani nie wyłączać urządzeń zabezpieczających urządze-
nia. 

• Podczas demontażu części obudowy oraz prac wewnątrz maszyny należy zaw-
sze nosić rękawice ochronne odporne na przecięcia! 

 
Pos : 25.5 /War nhi nweise/VORSICH T/VORSICHT - Verbrennungs-/Verbr ühungsgefahr durch heißes M ateri al @ 0\mod_1485527200648_6.docx @ 36032 @  @ 1 
 
 
 

 

 Przestroga 

Zagrożenie powodowane przez gorącą wodę myjącą, myte przedmioty i czę-
ści maszyny 

Kontakt z gorącą wodą, wyposażeniem i częściami urządzenia może spowodować 
oparzenia skóry. 

• W razie potrzeby nosić rękawice ochronne. 

• W razie potrzeby przed wyjęciem wyposażenia poczekać do ich schłodzenia. 

• W razie potrzeby przed dotknięciem części urządzenia poczekać do jego schło-
dzenia. 

• Nigdy nie otwierać drzwi ani kaptura podczas mycia. 

• Do otwierania/zamykania używać tylko przewidzianego uchwytu/przewidzianych 
uchwytów. 

 
Pos : 25.6 /Basismodul e/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 25.7 /War nhi nweise/VORSICH T/VORSICHT - Verletzungsgefahr beim Schließen der H aube_M-iClean H  @ 1\mod_1489735974193_6.docx @ 49197 @  @ 1 
 

 

 Przestroga 

Niebezpieczeństwo zmiażdżenia 

Podczas zamykania kaptura może dojść do zmiażdżenia części ciała. 

• Zamknąć drzwi za pomocą niebieskiego uchwytu. 
 

Pos : 25.8 /War nhi nweise/VORSICH T/VORSICHT - Verletzungsgefahr und Sachschäden durch Ablage von Gegenständen auf der Haube @ 1\mod_1493800599770_6.docx @ 57375 @  @ 1 
 

 
Pos : 25.9 /War nhi nweise/ACHTUN G/ACHTUNG - U mweltschäden @ 0\mod_1414576983817_6.docx @ 766 @  @ 1 
 

 

Uwaga 

Szkody środowiskowe na skutek niewłaściwej utylizacji płynów 

Podczas prac przy urządzeniu i przy jego użyciu mogą gromadzić się szkodliwe dla 
środowiska płyny (np. smary i oleje, oleje hydrauliczne, chłodziwa, detergenty za-
wierające rozpuszczalniki itp.). Niewłaściwa utylizacja tych płynów może zaszko-
dzić środowisku. 

• Płyny zawsze zbierać, przechowywać i transportować w odpowiednich pojemni-
kach.  

• Nigdy nie mieszać płynów. 

• Prawidłowo utylizować płyny zgodnie z lokalnymi przepisami. 
 

Pos : 25.10 /Ü berschriften/1.1/Wartungsarbeiten @ 1\mod_1492002556710_6.docx @ 56702 @ 2 @ 1 
 

9.1 Prace konserwacyjne 
Pos: 25.11 /Wartung und Rei nigung/Wartung allgemei n_Spül maschine @ 4\mod_1520328251680_6.docx @ 99623 @  @ 1 
 

 

Wskazówka 

Konserwacja może być wykonywana tylko przez autoryzowanego pracownika lub 
autoryzowanego serwisanta. 
Czyszczenie i wymianę filtra wstępnego w urządzeniach typu myjnia-dezynfektor z 
MODUŁEM GiO zlecać przeszkolonemu personelowi obsługi. 
Zlecić dezynfekcję odwróconej osmozy (MODUŁ GiO) (opcja) w przypadku przesto-
jów dłuższych niż 6 miesięcy. 

 

 

Urządzenie zostało zaprojektowane tak, aby niezbędny był jedynie minimalny nakład 
prac związanych z czyszczeniem, pielęgnacją i konserwacją. 

W celu zapewnienia niezawodnego, bezpiecznego i długotrwałego działania urzą-
dzenia, jak i higieny oraz czystości, niezbędna jest mimo to odpowiednia pielęgnacja 
i konserwacja. 

Zalecamy Państwu zawrzeć z przedstawicielem naszego zakładu umowę serwi-
sową, aby zapewnić długi czas działania urządzenia. 

 

Podczas każdej regularnej konserwacji należy przeprowadzić test działania urzą-
dzeń zabezpieczających urządzenia. 

• Stosować się do wymaganych terminów konserwacji podanych w niniejszej in-
strukcji obsługi. 

• Stosować się do instrukcji konserwacyjnych dotyczących poszczególnych ele-
mentów w niniejszej instrukcji obsługi. 

• Detergenty szkodliwe dla środowiska utylizować zgodnie z obowiązującymi 
przepisami. 

 

MEIKO zaleca, aby przynajmniej raz w roku maszyna była serwisowana przez auto-
ryzowanego technika serwisu. W ramach konserwacji przeprowadzana jest również 
kontrola bezpieczeństwa elektrycznego zgodnie z normą DIN VDE 0701-0702 / 
DGUV przepis 3. Części zużywające się są sprawdzane i w razie potrzeby wymie-
niane, a maszyna poddawana jest przeglądowi. 

Pos: 25.12 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 25.13 /Ü berschriften/1.1/Wartungstabelle @ 0\mod_1414069514052_6.docx @ 705 @ 2 @ 1 
 

9.2 Tabela konserwacji 
Pos: 25.14 /M odul e U Pster U 500 M 2/Wartung und R ei nigung/Wartungstabelle @ 4 \mod_1515581155636_6.docx @ 89056 @  @ 1 
 
 

 

Wskazówka 

Prace konserwacyjne zlecać wyłącznie personelowi upoważnionemu przez firmę 
MEIKO! 

 

Czynność konserwacyjna 

Kontrola wzrokowa 
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Częstotli-
wość prac 
konserwa-
cyjnych 

1. Instalacja elektryczna 

Dokręcić wszystkie połączenia śrubowe (np. osłony grzewcze, zabezpieczenie 
sterownika), sprawdzić połączenia wtykowe/zaciskowe 

   co rok 

Kontrola wzrokowa wszystkich elementów elektrycznych (np. przełączników, 
przewodów, wtyczek itd.) 

   co rok 

Sprawdzić grzałki zbiornika i podgrzewacza wody    co rok 

2. Pompy 

Pompy sprawdzić pod kątem szczelności i widocznych uszkodzeń    co rok 

Pompy sprawdzić pod kątem odgłosów pracy i prawidłowego działania    co rok 

3. Komora myjąca, system zmywania i płukania 

Kontrola działania i wzrokowa ramion myjących i płuczących    co rok 

Wymienić pierścień uszczelniający ramion myjących    co rok 

Sprawdzić komorę powietrzną w zbiorniku i w razie potrzeby wyczyścić    co rok 

Regulator poziomu w komorze sprawdzić pod kątem szczelności    co rok 

Sprawdzić sita i filtry    co rok 

Sprawdzić uchwyt kosza pod kątem uszkodzeń    co rok 

System mycia i płukania sprawdzić pod kątem szczelności    co rok 

Sprawdzić poziom wody w komorze    co rok 

4. Obudowa 

Obudowę, komorę i osłony sprawdzić pod kątem uszkodzeń i właściwego dzia-
łania 

   co rok 

5. Instalacja świeżej wody 

Kontrola zaworów, czyszczenie osadnika zanieczyszczeń    co rok 

Sprawdzić pod kątem szczelności regulator poziomu/komorę powietrzną 
w podgrzewaczu wody 

   co rok 

Kontrola pod kątem szczelności podgrzewacza wody, węży, obejm, części pla-
stikowych 

   co rok 

Sprawdzić pod kątem szczelności opróżnianie podgrzewacza wody    co rok 
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Czynność konserwacyjna 

Kontrola wzrokowa 
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Częstotli-
wość prac 
konserwa-
cyjnych 

6. Instalacja odpływowa 

Wymienić klapę zaworu napowietrzającego    co rok 

Sprawdzić odpompowanie podczas opróżniania    co rok 

Sprawdzić pod kątem szczelności pompy, węże    co rok 

7. Dozowanie detergentu 

Wymienić wąż ściskany i odpowiednie uszczelki na króćcach    co rok 

Sprawdzić system dozowania detergentu pod kątem działania i szczelności    co rok 

8. Dozowanie środka do płukania końcowego 

Wymienić wąż ściskany i odpowiednie uszczelki na króćcach    co rok 

Sprawdzić działanie i szczelność systemu dozowania środka do płukania koń-
cowego 

   co rok 

9. Praca próbna z kontrolą działania całego urządzenia 

Sprawdzić napełnianie i podgrzewanie aż do stanu gotowości do pracy    co rok 

Sprawdzić wzrokowo szczelność całego urządzenia    co rok 

Kontrola mycia próbnego i efektów czyszczenia    co rok 

Krótka instrukcja dla nowego personelu    co rok 

10. Opcje 

 Wbudowana instalacja odwróconej osmozy (jeżeli występuje) 

Kontrola wzrokowa szczelności całego systemu    co rok 

Wymienić filtr wstępny    co pół roku 

Sprawdzić użycie filtra drobnego i dławika w przewodzie koncentratu    co rok 

Sprawdzić odpływ koncentratu pod kątem działania i obecności osadów    co rok 

Wypełnić oddzielny protokół „Potwierdzenie rozruchu”    co rok 

 Odsalanie częściowe (OC) / odsalanie pełne (OP) (jeżeli występuje) 

Kontrola działania    co rok 

11. Jakość wody, temperatura 

Woda nieuzdatniona °C °dH °KH µS /cm    co rok 

Jakość i uzdatnianie wody (jeżeli występuje) °C °dH µS /cm    co rok 

12. Kontrola bezpieczeństwa elektrycznego (opcjonalnie – certyfikat) 

Przeprowadzić kontrolę wzrokową    co rok 

Kontrola przewodu ochronnego    co rok 

Pomiar rezystancji izolacji    co rok 

Pomiar prądu w przewodzie ochronnym    co rok 

 
Pos: 25.15 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 25.16 /Ü berschriften/1.1/Tägliche R einigung @ 0\mod_1414069384599_6.docx @ 699 @ 2 @ 1 
 

9.3 Czyszczenie codzienne 
Pos: 25.17 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G - Sachschäden durch Wasserei ntritt  @ 0\mod_1413534582807_6.docx @ 192 @  @ 1 
 
 

 

Uwaga 

Szkody materialne spowodowane zalaniem wodą 

Przy kontakcie z wodą przewodów elektrycznych i części elektronicznych może 
dojść do ich uszkodzenia. 

• Uniwersalnego urządzenia do mycia, szaf sterowniczych ani innych części elek-
trotechnicznych pod żadnym pozorem nie spryskiwać wodą z węża lub myjki 
wysokociśnieniowej. 

• Zadbać o to, aby do urządzenia nie dostawała się w sposób niekontrolowany 
woda. 

• W przypadku ustawienia równo z powierzchnią ziemi nigdy nie zalewać wodą 
otaczającego pomieszczenia. 

 
Pos : 25.18 /M odul e U Pster U 500 M 2/Wartung und R ei nigung/Tägliche R einigung @ 4 \mod_1515581154887_6.docx @ 89029 @  @ 1 
 

 

Wskazówka 

Nie używać pieniących się detergentów do mycia ręcznego w celu wstępnego my-
cia lub czyszczenia urządzenia. Wytworzona piana może powodować niewłaściwe 
działanie urządzenia i złą jakość mycia. 

 
 

 
Urządzenie jest opróżnione, patrz rozdział „Wyłączanie uniwersalnego urządzenia 
do mycia” na stronie 32. 

 

1. Otworzyć drzwi. 

 

 

 
2. Na górze i na dole wyjąć sito zbiornika, filtr oraz układy zmywania. Wszystkie 

elementy, które należy wyczyścić są niebieskie lub mają niebieski uchwyt.  

 

3. Wszystkie resztki jedzenia, które przywierają do zbiornika, grzałek zbiornika i 
sit, należy usunąć szczotką. 

4. Wyjąć ramię myjące i płuczące i dokładnie opłukać pod bieżącą wodą. Zwrócić 
przy tym szczególną uwagę na dysze! 

5. Wyczyścić filtr pod bieżącą wodą. 

 6. Ponownie zamontować wszystkie części w odwrotnej kolejności. 
 

Pos : 25.19 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
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Pos : 25.20 /Ü berschriften/1.1/R einig ung der Edels tahlfl ächen @ 0 \mod_1414069446685_6.docx @ 701 @ 2 @ 1 
 

9.4 Czyszczenie powierzchni ze stali nierdzewnej 
Pos: 25.21 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G - Sachschäden durch unsachgemäße R einigung @ 0\mod_1414503787916_6.docx @ 742 @  @ 1 
  

Uwaga 

Szkody materialne powstałe na skutek niewłaściwego czyszczenia 

Czyszczenie części ze stali nierdzewnej przy użyciu niewłaściwych detergentów, 
środków pielęgnacyjnych i akcesoriów do czyszczenia prowadzi do uszkodzenia, 
powstawania osadów i odbarwień na urządzeniu. 

• Nigdy nie stosować agresywnych środków do czyszczenia i szorowania. 

• Nigdy nie stosować detergentów zawierających kwas solny ani wybielaczy na 
bazie chloru. 

• Nie używać akcesoriów stosowanych poprzednio do czyszczenia stali, która nie 
jest stalą nierdzewną. 

 

Pos : 25.22 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G - Sachschäden durch aggressi ve äußere Ei nflüsse @ 0\mod_1414504556991_6.docx @ 744 @  @ 1 
  

Uwaga 

Szkody materialne wywołane przez agresywne środki czyszczące 

Stosowanie agresywnych środków czyszczących i pielęgnacyjnych w bezpośred-
nim otoczeniu urządzenia może na skutek parowania doprowadzić do jego uszko-
dzenia. 

• Zadbać, aby środki czyszczące i pielęgnacyjne nie miały bezpośredniej stycz-
ności z urządzeniem. 

• Nie stosować agresywnych środków czyszczących (np. agresywny płyn do 
czyszczenia glazury) do czyszczenia otaczającej przestrzeni. 

• Uwzględnić informacje na opakowaniach produktów. 

• W razie niejasności przed użyciem zasięgnąć informacji u dostawców tych pro-
duktów. 

 
Pos: 25.23 /Wartung und Rei nigung/Pfl ege der Edel stahlfl ächen @ 0\mod_1413545111521_6.docx @ 287 @  @ 1 
 

Zalecamy czyszczenie powierzchni ze stali nierdzewnej wyłącznie środkami czysz-
czącymi lub pielęgnującymi, które są odpowiednie do stali nierdzewnej.  

• Części lekko zabrudzone można czyścić miękką, ewentualnie wilgotną ście-
reczką bądź gąbką. Zaleca się zwilżanie wyłącznie za pomocą wody zdemine-
ralizowanej. 

• Po czyszczeniu powierzchnie dokładnie wytrzeć do sucha, aby uniknąć powsta-
wania zacieków wapiennymi. 

Pos: 25.24 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 25.25 /Ü berschriften/1.1/Entkal kung @ 0\mod_1414069486555_6.docx @ 703 @ 2 @ 1 

9.5 Odkamienianie 
Pos: 25.26 /Warnhi nweise/WARNUNG/WARNUNG - Verletzungsgefahr durch Kontakt mi t Säure @ 0\mod_1484663374368_6.docx @ 32194 @  @ 1 
 
 

 

 

 

 Ostrzeżenie 

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała na skutek kontaktu z kwasem 

Odkamienacz jest szkodliwy dla zdrowia przy kontakcie ze skórą lub oczami bądź 
po połknięciu. 

• Stosować ochronę oczu. 

• Nosić rękawice ochronne. 

• Po połknięciu chemikaliów lub wody z dodatkiem chemikaliów (woda do mycia) 
natychmiast skontaktować się z lekarzem. 

• Przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa dostarczonych przez producenta. 
 

Pos : 25.27 /Warnhi nweise/ACHTUNG/ACHTUN G- Sachschäden an Kuns tstoff teil en durch Entkal kungsmittel @ 3\mod_1512660721985_6.docx @ 84507 @  @ 1 
  

Uwaga 

Zniszczenie elementów z tworzywa sztucznego oraz uszczelek na skutek po-
zostałości środków odkamieniających 

Usunąć całkowicie środek odkamieniający z urządzenia. 

 

Pos : 25.28 /M odul e U Pster H 500 M 2/Wartung und R ei nigung/Entkal kung @ 3 \mod_1512659630662_6.docx @ 84480 @  @ 1 
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Jeżeli urządzenie było eksploatowane przy zasilaniu twardą wodą, podgrzewacz 
wody i wnętrze zbiornika mogą być pokryte osadami wapiennymi. W takim wypadku 
usunięcie osadów z wnętrza zbiornika, obudowy podgrzewacza wody, grzałki zbior-
nika i podgrzewacza wody oraz systemu mycia i płukania jest niezbędne. 

 

Wskazówki dotyczące odkamieniania: 

• Do usuwania kamienia należy stosować wyłącznie produkty odpowiednie do 
uniwersalnego urządzenia do mycia (do czyszczenia i dezynfekcji chemiczno-
termicznej i termicznej). Przestrzegać wskazówek producentów! 

• Usunąć całkowicie środek odkamieniający z urządzenia. W tym celu przepro-
wadzić 1 lub 2 cykle mycia ze świeżą wodą. 

• Ewentualnie odkamienianie podgrzewacza wody zlecić obsłudze serwisowej. 
Pos: 25.29 /Ü berschriften/1.1/Ersatzteile @ 4\mod_1517296933598_6.docx @ 95964 @ 2 @ 1 
 

9.6 Części zamienne 
Pos: 25.30 /Wartung und Rei nigung/Ersatzteile @ 0\mod_1415616190466_6.docx @ 860 @  @ 1 
 

Następujące informacje należy koniecznie podawać każdorazowo przy pytaniach 
zwrotnych i/lub podczas zamawianiu części zamiennych: 

 

 

Typ: …………………………………………………….. 

 

Numer seryjny: …………………………………………………….. 

 

 …………………………………………………….. 

  Informacje te znajdują się na tabliczce znamionowej, patrz rozdział na stronie 15. 
Pos: 25.31 /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : 26 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 27.1 /Überschriften/1/Demontag e und Entsorgung @ 0\mod_1413464777471_6.docx @ 95 @ 1 @ 1 
 

10 Demontaż i utylizacja 
Pos: 27.2 /Überschriften/1.1/Entsorgung des Verpackungsmateri als @ 0 \mod_1414757344181_6.docx @ 840 @ 2 @ 1 
 

Opakowanie i stare urządzenia mogą poza cennymi surowcami i materiałami nada-
jącymi się do recyklingu zawierać również substancje, które są szkodliwe dla zdro-
wia i środowiska naturalnego, które były niezbędne dla funkcjonowania i bezpie-
czeństwa starego urządzenia. 

 

Proszę nie wyrzucać starego urządzenia do śmieci. Zamiast tego należy u sprze-
dawcy lub w punkcie zbiórki w danej gminie zasięgnąć informacji na temat utylizacji 
starego urządzenia. 

Pos: null /Überschriften/1.1/Entsorgung des Ver packungsmateri als @ 0\mod_1414757344181_6.docx @ 840 @  @ 1 
 

10.1 Utylizacja materiałów opakowaniowych 
Pos: null /Demontag e/Entsorgung des  Verpackungsmaterials @ 0\mod_1414757241588_6.docx @ 838 @  @ 1 
 

Wszystkie materiały opakowaniowe składają się z materiałów przydatnych do po-
nownego użycia. Do zgromadzonych materiałów należą: 

– drewniana rama  

– folia z tworzywa sztucznego (folia PE) 

– karton (zabezpieczenie krawędzi) 

– taśma opakowaniowa (taśma stalowa) 

– taśma opakowaniowa (tworzywo sztuczne (PP))  
 

 

Wskazówka 

Drewniana rama jest wykonana z surowych kantówek z jodły / świerku. Krajowe 
przepisy importowe mogą wymagać zabezpieczenia drewna przed szkodnikami. 

 

 

Pos : null /Überschriften/1.1/D emontage und Entsorgung des  Altg eräts @ 16\mod_1580463813076_6.docx @ 202227 @  @ 1 
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10.2 Demontaż i utylizacja starego urządzenia 
Pos: null /War nhi nweise/WARNUNG/WARNUN G - Verletzungsgefahr durch Kontakt mit C hemi kalien @ 0\mod_1413539826683_6.docx @ 260 @  @ 1 
 
 

 

 

 Ostrzeżenie 

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała na skutek kontaktu z chemikaliami 

Detergent i środek do płukania końcowego są szkodliwe dla zdrowia przy kontak-
cie ze skórą lub oczami bądź po połknięciu. 

• Stosować ochronę oczu. 

• Nosić rękawice ochronne. 

• Po połknięciu chemikaliów lub wody z dodatkiem chemikaliów (woda myjąca) 
natychmiast skontaktować się z lekarzem. 

 
Pos : null /Demontag e/Entsorgung der M aschine @ 16\mod_1580470326186_6.docx @ 202288 @  @ 1 
 

• W razie potrzeby opłukać świeżą wodą części zmywarki, pojemniki, dozowniki 
i węże, aby usunąć pozostałości po środkach chemicznych. Zakładać do tej 
czynności odpowiednią odzież ochronną (rękawice, okulary). 

 

Urządzenie jest oznaczone tym symbolem. Należy przestrzegać lokalnych przepi-
sów dotyczących prawidłowejutylizacji starego urządzenia. 

Preferowane jest ponowne użycie komponentów zgodnie z ich materiałami. 

Pos: 28 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
 
 
Pos : 29.1 /Überschriften/1/Abkürzungen @ 0\mod_1414580268272_6.docx @ 768 @ 1 @ 1 
 

11 Skróty 
Pos: 29.2 /Module M-iCl ean U/Abkürzungen/Abkürzungen M-iClean @ 0\mod_1413548588132_6.docx @ 329 @  @ 1 
 
 

Skrót Znaczenie 

GiO MODUŁ GiO, wbudowana instalacja odwróconej osmozy 

pH 
Za pomocą wartości pH podawana jest zawartość kwasów w cie-
czach 

LpA 
LpA to poziom ciśnienia akustycznego emitowanego na stanowisku 
pracy 

dB Decybel, jednostka poziomu ciśnienia akustycznego. 
Skróty 
Pos : 30 /Basismodul e/#################################### @ 0\mod_1413550430684_6.docx @ 331 @  @ 1 
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Zastrzegamy sobie prawo do dokonywania zmian wersji i konstrukcji! 
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